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1. UVOD

Tato bakalarska prace se zabyva problematikou piekladu popularné védeckého textu
z angli¢tiny do ceStiny s ohledem na jeho metaforicnost. Populdrné¢ védecké (popularné
nau¢né) knihy, ¢lanky, televizni ¢i rozhlasové potady pooteviraji diky své pfistupné formée
vratka k védeckému poznani Siroké vefejnosti, jejiz znalost védy muize byt silné omezena,
¢imz také prispivaji k popularizaci védy. Zabyvejme se ale pouze texty psanymi. Dllezitym
znakem téchto texti byva mimo jiné i jejich Ctivost a Zzivost — jazykova pestrost, ktera neni
pro Cisté¢ védecké texty (usilujici o co nejpiesnéjsi a nejkomplexnéjsi sdéleni informaci)
typickd. Mezi prostiedky jazykové pestrosti ma své nezanedbatelné misto pravé metafora —
literarni figura spocivajici na pfeneseni vyznamu — a proto bude jeji vyznam v ramci

popularizaéniho stylu nepopiratelny.

Prace je rozdé€lena do nékolika Casti. Prvni Cast tvori vlastni pieklad z anglického do
Ceského jazyka. V druhé casti se zaméfim na vymezeni populdrné védeckého stylu a
mnohymi piiklady z vychoziho textu dolozim jeho pfislusnost k tomuto funkénimu stylu.
Zbytek prace jiz bude vénovan problematice metaforinosti, a to jak jeji teoretické strance, tak
i zkoumani metafory v prekladaném textu. A pravé to bude stézejni Casti prace. Zde budou
zjistovany pouzité druhy metafor ve vychozim i cilovém textu, zpisoby jejich pfenosu,
celkova mira metafori¢nosti a dalsi.

Jako vychozi text jsem si zvolila ¢lanek o soucasném Islandu z Casopisu National
Geographic, a to ze dvou divodd. Zaprvé, publikovani ¢lanku pravé v tomto Casopisu je
jistotou jeho vysoké kvality i stylové piislusnosti. Druhym divodem pak byl mij zdjem o
pfirodu a ekologické otazky a také osobni vztah k severskym zemim.

Cilem této prace je zjistit, jaké zastoupeni ma metafora v daném textu, zda tuto
problematiku ovliviiuje funkéni styl a zda se pfi prekladu méni mira metafori€nosti textu i
samotné¢ druhy metafor, stejné jako uvést piekladatelsky problematicka ¢i zajimava feSeni.
Prace by tak mohla byt vyuzita jako zaklad k dalSimu zkoumani metafory, naptiklad
prostiednictvim srovnavani vlastniho a publikovaného piekladu, pfipadné slouZzit zacinajicim

prekladateliim jako jisté voditko pfi feSeni metafory v popularizacnich textech.



2. PREKLAD

Power Struggle

The people of Iceland awaken to a
stark choice: exploit a wealth of clean

energy or keep their landscape pristine.

By Marguerite Del Giudice

Photograph by Jonas Bendiksen

One of the main things to understand
about Iceland is how tiny the population is
and what it can be like to live here because of
that. There’s the feeling that everybody on
this isolated subarctic island knows just
about everybody else, or at least can be
associated  (through  family,  friends,
neighborhood, profession, political party, or
school) by no more than one degree of
separation. Imagine a country of 310,000
people, with most of them jammed in and
around Reykjavik — a hip European capital
known for its dimly lit coffeehouses, live
music, and hard-drinking nightlife. That’s
where all the good jobs are, and the chances
of running into somebody you know are so
high that it’s hard, as one commentator
mused, to have a love affair without getting

caught.

“We are,” said one bespectacled

sixtysomething newspaper editor wearing a

Boj o energii

Islandané stoji pfed neuprosnou
volbou: vyuzivat hojnost Cisté energie,

nebo si zachovat neporusenou piirodu?

Napsala Marguerite Del Giudice

Fotografie: Jonas Bendiksen

V souvislosti s Islandem je potieba
pochopit jednu zasadni véc — jak malo
obyvatel md a jak tato skuteCnost muze
odlehlém subarktickém ostrové se snad
vSichni navzajem znaji, nebo mohou byt
sptiznéni (at uz diky rodin€, pratelim,
sousediim, zamé&stnanti, prislusnosti
Kk politické stran¢ ¢i $kole) pies tieti osobu.
Ptedstavte si stat s 310 000 obyvateli, z nichz
vétSina se tisni v Reykjaviku a okoli —
stylové evropské metropoli znamé diky svym
spofe osvétlenym kavarnam, zivé hudbé a
noCnim pitkdm. Pravé tady se nachdzi
vSechna dobrd pracovni mista a Sance, Ze
narazite na n¢koho zndmého, je tak velka, zZe
je tézké — jak podotknul jeden komentator —
mit milostny romanek a nebyt pifi ném

pfistizen.

»Isme spolu tzce spjati,” tfikd brylaty,

asi Sedesatilety novinaf v zative bilém tricku.
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blazing white shirt, “very close-knit.” Then
he clasped his hands together, as if in an

embrace. Or a vise.

The consequence of living in what
amounts to a small town on an island in the
middle of nowhere, with its vertiginous links
going back dozens of generations to the
origins of Viking myth (a gene pool so pure
that molecular biologists drool), is that it
functions somewhat like a big extended
family. “As soon as you open your mouth,”
one observer said, “they’re all over you.” It’s
like living on a mobile — disturbing any part
of it could generate a ripple throughout. So
while Iceland in many ways remains an open
and transparent society, there’s an underlying
guardedness among the people when it
comes to talking politics and public policy —
concerning such things as how the country
should go about striking a balance between
protecting its environment and growing its
economy, which is more or less what this

story is about.
“The drowning”

In the fall of 2006, secluded, faraway
Iceland found itself at a turning point. A
remote highland wilderness was being
flooded — this to create a reservoir measuring
22 square miles as a power source for a new
aluminum smelter. The dam that went with
the reservoir was the tallest of its kind in
(the Iceland is

Europe continent

A pak jakoby v gestu objeti (nebo jako kdyz

utahnete Celisti svéraku) sepne ruce.

Nérod, ktery — obrazné¢ feCeno — Zije
v méstecku na ostrové uprostied ni¢eho a
jehoz hluboké koteny vedou desitky generaci
zpet az do dnl vzniku vikinskych bdji (nad
by

zaplesalo),

srdce
tak

Cistotou zdejStho genofondu

molekularniho  biologa
funguje trochu jako velka rozvétvena rodina.
»Jen se nadechnete a lidi uz jsou vSude
kolem vas,* vyjadftil se jeden pozorovatel. Je
to jako zit na lodi. Jedno misto se zhoupne a
vinky se objevi vSude kolem. Island sice
v mnohém zlstava otevienou a transparentni
spole¢nosti, avSak kdyZz dojde na politiku
nebo vefejné zalezitosti (co by mél stat
naptiklad d€lat pro nastoleni rovnovahy mezi
ochranou piirody a rlstem ekonomiky),
objevuje se mezi lidmi skryta obezietnost. A

prave ta je viceméné jadrem tohoto ptibchu.

»Potopa“

Na podzim roku 2006 nastal pro daleky,
izolovany ostrov Island zlomovy okamZzik.
Odlehla kopcovita pustina byla zaplavena.
Vznikla tak vodni nadrz o rozloze 57
¢tvereCnich kilometr, ktera méla slouzit
jako zdroj energie pro novou hlinikarnu.

Piehradni hraz, kterd je soucasti této nadrze,

je nejvyssi svého druhu v Evropé (k Evropé
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conventionally associated with), and the land
was going to be irreversibly changed:
highland vegetation submerged, waterfalls
and part of a dramatic canyon dried up, pink-
footed geese and reindeer herds displaced.
Environmentalists around the world were
condemning the flooding as an attack on one
of Europe’s last intact wilderness areas —
they called it “the drowning” — and the
Icelanders themselves didn’t know if they
were headed for an economic boom, an
bust, and/or the

economic greatest

environmental disaster in European history.

But that’s getting ahead of things. This
modern Icelandic saga actually begins
millions of years ago, for it is rooted in the
land itself — the island’s unique geology and
the geologic destiny that issues from it. First
of all, the country is largely uninhabitable — a
rocky, windswept, treeless terrain, unsuitable
for much of anything beyond raising sheep.
“Forbidding” comes to mind. Breathtaking.
Strange. Giant chunks of blue ice floating in
glacial lakes edged with boiling mud. Craggy
mountains with formations that resemble
human heads. Volcanoes, geysers, glaciers,
belching gas vents, and vast stretches of
gnarly lava fields where American astronauts
came in the 1960s to see what they would be

up against on the moon.

se Island obvykle pfidruzuje). V krajiné brzy
doSlo k nenavratnym zménam — horska
vegetace skoncila pod vodou, vodopady a
c¢ast uchvatného kanonu vyschly, husy
kratkozobé a stada sobii byly wvytlaceny.
celém  svété

Ekologové zaplaveni

po
odsoudili jakoZzto utok na jednu z poslednich
nedoétenych pustin Evropy — nazvali je
»potopa®“ — a sami Island’ané si nebyli jisti,
zda mifi vstfic hospodarskému rastu, krachu,
nejvetsi ekologické katastrofé¢ v déjinach

Evropy, nebo jejich kombinaci.

Ale nepredbihejme. Tato moderni
islandské sdga se ve skuteCnosti zacala psat
pfed miliony let a své kofeny ma v samotné
zemi — v jedine¢né geologii Islandu a z ni
vyplyvajicim geologickém udélu. Zaprvé,
zemé je z vEtsi Casti neobyvatelnd. Skalnaty,
vétrem o$lehany terén beze stromi se nehodi
prakticky k niCemu jinému neZ k chovu ovci.
,,nehostinna“.

Na hladiné

Nabizi se ptizvisko

Dechberouci. Zvlastni.
ledovcovych jezer plavou obrovské kusy
modravého ledu, podél jejich bfehd bubla
viici bahno. Skalni utvary na rozeklanych
horach pfipominaji lidské hlavy. Jsou tu
sopky, gejziry, ledovce, vybuchujici plynové
pruduchy 1 rozsahlé plochy sukovitych
lavovych poli, kam v Sedesatych letech
jezdili Americané, aby zjistili, co je ¢ekd na

Meésici.




Here’s where geologic destiny comes in.
Iceland happens to be situated right on top of
the intersection of two of Earth’s tectonic
plates, straddling a volcanic boundary called
the Mid-Atlantic Ridge. Consequently, a
third of all the lava that has erupted from the
Earth in the past 500 years has flowed out
right here, and there are so many natural hot
springs that almost all the homes and
buildings are heated geothermally. On the
surface, meanwhile, sit giant glaciers and the
abundant rivers that flow from them. This
hot-and-cold combination, of churning
activity beneath the surface and powerful
rivers above it, makes Iceland one of the
most concentrated sources of geothermal and
hydroelectric energy on Earth — clean,
renewable, green energies that the world

increasingly hungers for.

The thing is, very little of that energy
has been tapped, because it’s stranded in the
middle of the nowhere between continental
Europe and Greenland. So, since the 1960s,
the government has been wooing heavy
industry to Iceland with the promise of cheap
electricity, no red tape, and minimal
environmental impact. But — except for two
small smelters and a ferrosilicon plant —
getting companies to come here has been a
hard sell. The labor force is very small,
highly paid, and probably overeducated. Add

to that the remoteness of the place, the long,

Zde ptichazi na scénu geologicky ud¢l.
Island se shodou nahod nachdzi na styku
dvou tektonickych desek a doslova obkrocuje
vulkanickou hranici zvanou Stfedoatlanticky
hibet. Diky tomu zde Zemé za poslednich
500 let vychrlila az tfetinu celkového objemu
lavy. Najdeme tu 1 tolik horkych prament, ze
témét vSechny domy a budovy maji
geotermalni ohfev. Na povrchu se naopak
rozkladaji obii ledovce, z nichz vytékaji
pocetné feky. Diky této kombinaci horka a
chladu, vifeni pod povrchem a silnych fek na
ném, je na Zemi jen malo mist, kde by se
Vv poméru k rozloze nachazelo tolik zdrojh
geotermalni a vodni energie, jako na Islandu.
A pravé po téchto cCistych, obnovitelnych,

zelenych energiich svét dychti stale vic.

Jen velmi mald ¢ast této energie se vSak

vyuziva, protoze je izolovana uprostied

niccho mezi pevninskou Evropou a
Gronskem. A tak sem od Sedesatych let vlada
lakd tézky primysl s pfislibem levné
elektiiny, absence zbyte¢né byrokracie a
minimalniho dopadu na Zivotni prostfedi. S
vyjimkou dvou malych taviren a tovarny na
ferosilikon je vSak nesmirné¢ obtizné sem
firmy ptivabit. Pracovnikil je velice malo,
byvaji velmi dobte placeni a dalo by se fict,
ze 1 prespiili§ vzdélani. Nezapominejme ani

na odlehlost, dlouhé a tmavé zimy a
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dark winters, and the inhospitable weather.
Only an industry requiring the most intensive
use of energy, and which could get a heckuva
good rate for it over a long period, would
find it economical to set up shop all the way
in Iceland. The most obvious fit was the
aluminum industry. And so it was — to the
alarm of environmentalists who want to save
that rare land and the thrill of industrialists
who want to use some of it to finally produce
something — that the paths of aluminum
smelting and unspoiled Iceland were fated to

Cross.

According to Sigurdur Arnalds, the
spokesman for Landsvirkjun, the national
power company — an avuncular engineer
everyone calls “Siggi,” whose hooded eyes
and white-fringed balding head give him the
same soft appeal as Mr. Magoo — the grand
idea was to “export electrical power on ships

in the form of aluminum.”

“We have to live”

Now elsewhere in the world, Iceland
may be spoken of, somewhat breathlessly, as
western Europe’s last pristine wilderness.
But the environmental awareness that is
sweeping the world had bypassed the
majority of Icelanders. Certainly they were
connected to their land, the way one is

complicatedly connected to, or encumbered

nehostinné pocasi. Zfidit si byznys aZz na
Islandu se mize vyplatit pouze odvétvim,
ktera vyzaduji co mozna nejintenzivnéjsi
vyuziti energiec a dlouhodobé budou
vykazovat extrémné dobrou navratnost. Jako
nejvhodngjsi se jevil hlinikovy primysl. A
tak nutné muselo dojit ke konfrontaci taveni
hliniku a nedotceného Islandu. Ekologové,
ktefi chtéli vzacnou krajinu zachranit, se
zdesili, zato ale zajasali primyslnici, protoze
néjakou jeji ¢ast hodlali uz konecné vyuzit

k vyrobé.

Hlavni mys$lenkou bylo ,vyvazet na
lodich elektrickou energii ve formé& hliniku,*
rika

Sigurdur Arnalds. A¢ je mluvéim

narodni energetické spole¢nosti
Landsvirkjun, nefekne tomuto strycovskému
inzenyrovi nikdo jinak nez ,,Siggi“, a jeho
o€i s tézkymi vicky a bily vénecek vlasi na
lysajici hlavé mu propijcuje stejné vlidnou
auru, jako mél hlavni hrdina z amerického

animované¢ho filmu Mr. Magoo.
»Musime Zit“

Dnes muzete kdekoli na Zemi — tak
trochu se zatajenym dechem - hovofit
0 Islandu jako o posledni nedotcené pusting
zapadni Evropy. Ekologické povédomi, které
hybe svétem, se ale vétSiné Island’ant
vyhnulo. Se svou zemi jsou samoziejmée
spjati. Je to ale spletity vztah nebo spiS

zatizeni, podobné jako to byva s rodinou.
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by, family one can’t do anything about. But
the truth is, once you’re off the beaten paths
of the low-lying coastal areas where
everyone lives, the roads are few, and they’re
all bad, so Iceland’s natural wonders have
been out of reach and unknown even to its
own inhabitants. For them the land has
always just been there, something that had to
be dealt with and, if possible, exploited—the
mind-set being one of land as commodity
rather than land as, well, priceless art on the

scale of the “Mona Lisa.”

When the opportunity arose in 2003 for
the national power company to enter into a

with the American

supply
hydroelectric power for a new smelter, those

40-year  contract

aluminum company Alcoa to
who had been dreaming of something like
this for decades jumped at it and never
looked back. Iceland may at the moment be
one of the world’s richest countries, with a
life

expectancy. But the project’s advocates,

99 percent literacy rate and long
some of them getting on in years, were more
emotionally attuned to the country’s century
upon century of want, hardship, and colonial
servitude to Denmark, which officially had
ended only in 1944 and whose psychological
imprint remained relatively fresh. For the
longest time, life here had meant little more
than a sod hut, dark all winter, cold, no hope,

children dying left and right, earthquakes,

Tu si ¢loveék také nevybird. Pravdou vsak je,
ze jakmile se dostanete mimo ujezdéné cesty
v nizko polozenych pobteznich oblastech,
kde zije kazdy, silnic ubude a do jedné jsou
ve Spatném stavu. Pfirodni krasy Islandu
proto vzdy byly nedostupné a neznamé
dokonce i jeho obyvatelim. Pro né tu krajina
byla odjakziva — ¢lovék se s ni musel potykat
a pokud mozno ji i vyuzivat. Zdejsi zpusob
mysleni vidél zemi jako komoditu, nikoli
jako, feknéme, uméni nevycislitelné hodnoty

srovnatelné s Monou Lisou.

Kdyz se v roce 2003 naskytla ndrodni
energetické spolecnosti ptilezitost uzavftit na
dobu ctyficeti let smlouvu s americkym
producentem hliniku Alcoa o dodavani vodni
energie pro novou tavirnu, ti, ktefti o néem
takovém uz desitky let snili, se ji chopili a uz
nepustili.  Island je v  soucasnosti
pravdépodobné jednou z nejbohatSich zemi
svéta s 99% gramotnosti a vysokou
primérnou délkou zivota. Zastance projektu
— nékteré z nich uz v letech — vSak véazalo
silné citové pouto ke staletim nedostatku,
stradani a danské kolonialni nadvlady, ktera
oficialné skonc¢ila v roce 1944, avsak jizva na
dusi, kterou zanechala, zlstala pomérné
Serstva. Zivot zde povétiinou neznamenal o
moc vic nez drnovou chatu, tmu po celou
zimu, chlad, beznad¢j, déti umirajici na
kazdém kroku, zemétfeseni, mory, hlad a

vybuchujici sopky, které nicily veskerou
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plagues, starvation, volcanoes erupting and
destroying all vegetation and livestock, all
spirit — a world revolving almost entirely
around the welfare of one’s sheep and, later,
on how good the cod catch was. In the
outlying regions, it still largely does.

Ostensibly, the Alcoa project was
intended to save one of these dying regions —
the remote and sparsely populated east
— where the way of life had steadily declined
to a point of desperation and gloom. After
fishing quotas were imposed in the early
1980s to protect fish stocks, many individual
boat owners sold their allotments or gave
them away, fishing rights ended up mostly in
the hands of a few companies, and small
fishermen were virtually wiped out.
Technological advances drained away even
more jobs previously done by human hands,
and the people were seeing everything they
had worked for all their lives turn up
worthless and their children move away.
With the old way of life doomed, aluminum
projects like this one had come to be
perceived, wisely or not, as a last chance.

“Smelter or death.”

The contract with Alcoa would infuse
the region with foreign capital, an estimated
400 jobs, and spin-off service industries. It
also was a way for Iceland to develop
expertise that potentially could be sold to the

vegetaci, dobytek a vSechno zivé — svét se
tocil prakticky jen okolo blaha vasich ovci a
pozdéji dobrého ¢i Spatného ulovku tresek.
V odlehlych oblastech toto znacnou mérou

plati dodnes.

Zdanlivym ucelem projektu spole¢nosti

Alcoa bylo zachranit jednu 2z téchto

umirajicich oblasti — vzdaleny a fidce
osidleny vychod, kde se zplsob zivota trvale
priblizil stavu zoufalstvi a skli¢enosti. Poté,
co byly na pocatku 80. let minulého stoleti
uvaleny z divodu ochrany rybich populaci
kvoty na rybolov, mnoho nezavislych
majitelt lodi prodalo svij podil nebo se jej
zbavilo. Prava na rybolov povétSinou
skon¢ila v rukou n¢kolika spoleCnosti a
drobni rybafi prakticky vymizeli. Diky
technickému pokroku zanikla 1 pracovni
mista, ke kterym bylo dfive zapotiebi
lidskych rukou, a lidé sledovali, jak se
vSechno, na ¢em cely zivot dfeli, stava
bezcennym a jejich déti se sté¢huji pry¢. Kdyz
byl stary zplsob zivota odsouzen k zéaniku,

tyto

povazovany — at’ uz moudie nebo ne — za

zacaly byt »hlinikové®*  projekty

posledni Sanci. ,,Hlinikarna nebo smrt.*

Smlouva se spole¢nosti Alcoa by do
kraje napumpovala zahrani¢ni kapitdl a
vytvofila asi 400 pracovnich mist a
nadavkem i ptidruzené sluzby. Island by tak

také mohl rozvijet odborné kvalifikace, které
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rest of the world; diversify an economy
historically dependent on fish; and, in an
appealing display of Icelandic can-do verve,
perhaps even protect all of Iceland, once and

for all, from the unpredictability of life itself.

“We have to live,” Halldor Asgrimsson
said in his sad, sonorous voice. Halldor,
a former prime minister and longtime
member of parliament from the region, was a
driving force behind the project. “We have a

right to live.”
The little country that could

At first, most of the country appeared to
be behind the dam and smelter that would
save the east — it would be good for Iceland,
progressive, modern. As far as Icelanders are
concerned, Iceland is the greatest country on
Earth and everything Icelandic is the best.
“We are like Tarzan, a proud island nation,”
remarked a man who directs a whale
museum. They pride themselves on the
sagas, the absorbing, rambling, medieval
narratives of early Norse and Icelandic
society that are generally considered among
the Middle Ages’ finest literature; a Nobel
laureate for literature (Halldor Laxness in
1955); three Miss Worlds; four climbers of
Everest; the oldest parliament extant; and the

world’s first democratically elected female

president, Vigdis Finnbogadottir, who served

by se daly prodavat zbytku svéta, zpestfit
ekonomiku historicky zdvislou na rybéch, a —
diky sympatickému zapalu Island’ant
zvladnout to, co si pfedsevzali — mozna i
jednou provzdy ochranit celou zemi pied

neptfedvidatelnosti samotného Zivota.

»2Musime zit,“ fikd svym smutnym,
zvuénym hlasem Halldor Asgrimsson. Pravé
on, byvaly premiér a dlouholety poslanec
parlamentu za tuto oblast, byl hnaci silou

projektu. ,,Mame pravo zit.

Mala schopna zemé

Zpocatku se zdalo, ze prehrada a

hlinikdrna, které zachrdni vychod, maji
podporu vétSiny zemé& — Islandu prospéji a
také to bude pokrokové a moderni. Island je
v ocich svych obyvatel tou nejuzasnéjsi zemi
na svété a vSechno islandské je prosté
nejlepsi. ,,Jsme jako tarzané, takovy hrdy
ostrovni narod,”“ nechal se slySet feditel
muzea velryb. Island’ané jsou pysni naptiklad
na sadgy — poutavé, nesouvislé stredoveké
piib¢hy o staroseverské a staroislandské
spole¢nosti, které se obvykle fadi mezi
nejlepsi literaturu svého druhu. Déle pak na
laureata Nobelovy ceny za literaturu (Halldor
1955), Miss World,

pfemozitele Everestu,

Laxness, tii Ctyfi

nejstarSi  fungujici
parlament a prvni demokraticky zvolenou
svéte — Vigdis

prezidentku na

Finnbogadottirovou, ktera ve funkci vydrzela
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for 16 years before she’d had enough.

In any event, the national power
company was spending 1.5 billion dollars on
the hydroelectric part of the dam-and-smelter
project, most of it borrowed from
international banks — the biggest construction
investment little Iceland had ever undertaken
and probably ever would. The energy
expected to be generated annually (4,600
gigawatt-hours) was about half what the
entire nation was then using, and the scale of
it was intoxicating: a huge tangle of dams,
tunnels, power stations, and high-tension
lines, including one rock-and-gravel dam 650

feet high.

All this to service the single aluminum
smelter being built on the other side of the
country from Reykjavik, in the eastern fjord
town of Reydarfjordur, which is pronounced
something like “radar-f ’your-dur.” There’s
an unremarkable mountain out there named
Kérahnjukar, and that’s where they got the
name for what they were doing:
the Karahnjukar Hydroelectric Project. You

say it “KAR-en-yoo-kar.”

As the project progressed, it gradually
became clear that Karahnjukar was bigger
than anyone had imagined. Even Johann
Kroyer, project manager for the dams and
tunnels, remarked over dinner at a work-site

canteen: “I think maybe people didn’t realize

16 let.

Nérodni energeticka spole¢nost
kazdopadné utratila za hydroenergetickou
¢ast projektu na stavbu piehrady a hlinikarny
1,5 miliardy dolarQ, z niz vétSinu Si pujcila
od mezindrodnich bank. Slo o nejvétsi
stavebni investici, do které se maly Island
Objem

predpokladané ro¢ni vyroby energie (4 600

kdy pustii a moznda 1 pusti.

gigawatthodin) odpovidal asi poloving
tehdejsi spotfeby celého naroda a rozsah
projektu byl ohromujici — rozsahla splet’
hréazi, tuneld, elektraren a vysokonapétovych
vedeni, véetné 198 metri vysoké piehradni

hraze z kameni a $térku.

To vSechno mélo slouzit jediné
hlinikarn€, ktera se stavéla v mésteCku
Reydarfjorour  (vyslov  ,rejdafjérdur),

situovaném u vychodniho fjordu na opaéném
konci zemé, nez je Reykjavik. Pobliz se
nachazi  nikterak = pozoruhodnd  hora
Kérahnjukar , ktera dala hydroenergetickému

projektu Karahnjukar jméno.

S postupem casu ale zacinalo byt jasné,
ze projekt bude vétsi, nez si kdo myslel.
Dokonce 1 Johann Kroyer, projektovy
manazer pro pichrady a tunely, jednou pfi
vecefi v kantyné na pracovisti poznamenal:

,»Myslim, Ze lidé si asi ani neuvédomili, jak
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how huge this project is.”

But as the months passed, a growing and
significant minority did realize it, and a kind
of national family feud erupted — ostensibly
framed around the irreversible impact on the
land of the gigantic dam, the blocking of two
glacial rivers, and the resultant flooding of
the highland wilderness for the reservoir.
Iceland had obtained an exemption from the
Kyoto Protocol pollution limits, which would
expire in 2012, adding an element of
urgency, and future smelters and expansions
were on the drawing board. Was the
government going to take one of the world’s
cleanest countries and offer it up as

a dumping ground for heavy industry?

Did the people really want this — did

they even understand what it meant?
Planetary differences

Kérahnjukar touched off what one player
characterized as Iceland’s cold war. A
leading conservationist said to me, for
instance, that when he walks by a river, he
sees an act of God, and that when
dambuilders walk by, “they start counting
kilowatt-hours.” Told of the remark,
a smelter manager sniffed, “They don’t

understand business, and they don’t want to.”

One side may as well have been from
Venus and the other from Mars. The main

guy here from Alcoa, Toémas Mar

obfi tento projekt je.*

Stale se zvétSujici a ne nevyznamna
mensSina to ale po meésicich pochopila a
uvnitf naroda se rozhotel jakysi rodinny spor,
ktery se na prvni pohled tocil okolo
nevratného vlivu obii piehrady na krajinu,
prehrazeni dvou ledovcovych fek
a nasledného zaplaveni kopcovité pustiny a
vytvofeni nadrze. Poté, co Island ziskal
vyjimku z Kjotského protokolu o emisnich
limitech, jehoz platnost vyprsi v roce 2012,
vyvstala nutnost véc urychlit a budouci
hlinikdrny a rast mély dvefe oteviené.
Chystala se vldda nabidnout jednu
z nejcistsich zemi svéta jako skladku tézkého

pramyslu?

Vazné to lidé chtéli? A chapali vlastné,

co to znamena?
Diametralni rozdily

To, co projekt Karahnjukar rozpoutal,
nazval jeden ze zucastnénych islandskou
studenou valkou. Lidr ekologlh mi napfiiklad
fekl, Ze kdyZz se prochazi okolo feky, vidi
zésah bozi moci, zatimco stavitelé prehrady
,»zacinaji pocitat kilowatthodiny.* Kdyz se o
této poznamce dozvédél teditel hlinikarny,
odfrknul si: ,,Nerozumi obchodiim a ani jim

rozumét nechtéji.*

Jedna strana muaZe nakrasné

byt
7z Venu$e a druha z Marsu. Hlavnim

islandskym zastupcem spolecnosti Alcoa je
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Sigurdsson, a native Icelander with a degree
in environmental engineering who considers
himself an environmentalist, was upbeat and
idealistic. Alcoa’s mission, he said, was to be
a good neighbor in the community — while
creating the most efficient, safe, and eco-
friendly smelter on the planet, by recycling
materials and  using  state-of-the-art
technologies to minimize waste and control
the sulfur dioxide fumes that are a by-
product of smelting aluminum from alumina,

a white powder refined from bauxite ore.

He seemed particularly psyched about
something Alcoa calls the Sustainability
Initiative — under which representatives of
interest
the

diverse groups (business,

government, power  company,
community, church, the environment) devise
mutually agreed-on standards for holding
Alcoa accountable over time: Did Alcoa raise
the region’s standard of living, provide the
treat

kinds of jobs it said

the

it would,
environment as promised?
The Sustainability Initiative had been put
into effect at the new smelter in
Reydarfjorour. “A first in the world,” Témas
said — and an industry template for how to
communities with the

approach  new

controversial idea of building smelters.

“We’re not just building a factory that

will produce metal,” said Tomas, baby-faced,

Toéomas Mar Sigurdsson — rodily Island’an a
vystudovany inzenyr ekologie, ktery sam
sebe povazuje za ekologa. Hytil optimismem
a idealy. Prohlasil, ze spolecnost chce byt
mistnim lidem dobrym sousedem a soucasné

24

nejekologictejsi  hlinikdrnu  na  svéte
prostiednictvim recyklace materialt a vyuziti
nejnovejSich  technologii,  které  snizi
mnozstvi odpadu a omezi emise oxidu
sifi¢itého. Ten je meziproduktem pii taveni
hliniku z oxidu hlinit¢tho — bilého prasku,

ktery vzniké zuslechtovanim bauxitu.

Tomas byl nadSeny hlavné z takzvané
Iniciativy pro udrzitelnost. V souladu s ni
navrhuji zastupci riznych zajmovych skupin
(podnikatelé, vlada, energeticka spolecnost,
vetejnost, cirkev, ekologové) vzijemné
sjednané normy, za jejichz dodrzovani bude
Alcoa po celou dobu zodpovidat. Naptiklad:
zvysSila Alcoa Zivotni urovenl v regionu?
Ziidila pracovni mista, ke kterym se
zavazala? Nakladala se zivotnim prostfedim
tak, jak slibila? Iniciativa pro udrZitelnost
nabyla platnosti v nové hlinikdrn€ ve mésté
Reydarfjordur. ,,JJsme prvni na svéte, fika
Témas — a pro celou branZi jsme takeé
vzorem, jak pfichdzet k novym komunitdm
s  kontroverznim

napadem  postavit

hlinikarnu.

,Nestavime jen tovarnu, kterad bude

vyrabét kov,” pokracuje. Tomas je muz
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balding, and fit, with high color, a smear of
lips, and an open, earnest manner. “It’s a far

different level.”

idealistic
their

Young and eco-warriors,

meanwhile, rolled eyes in droll
disbelief. They dismissed things like the
Sustainability Initiative as little more than
a capitalist lie designed to manipulate and
co-opt an  unsuspecting public -
a “greenwash,” as they put it, which is why,
in one highly publicized protest action, a
band of them dumped buckets of green-dyed
yogurty  stuff,

called skyr (pronounced

skeer), on a gathering of aluminum

industrialists (including Alcoa’s Tomas),
who, not realizing at the time that the skyr
was just skyr, were understandably alarmed.
“They were trying to say aluminum smelters
Osp

Magnusardottir, a local protest organizer who

were  eco-friendly!” said Arna
got arrested that day, as she sat at a sidewalk
café in Reykjavik, wearing a pink satin

pajama top over black tights.

She conceded that she hadn’t really
thought skyr was going to stop Karahnjukar.

“For me, it’s to stop future projects and
to hassle them enough that they know they

won’t get away with this again so easily.”

prekypujici zdravim s détskou, Cervenolici

plnymi rty a

otevienym, seridznim jednanim. ,,Jsme n¢kde

tvari, ustupujicimi vlasy,
uplné jinde.*

Mladi, idealisticti ekobojovnici jsou ale
jiného nazoru a posmé$né¢ kouli ocima.
Iniciativu udrzitelnost a

pro podobné

zélezitosti odmitli jakozto pouhopouhou

kapitalistickou lez, které ma zmanipulovat a
strhnout na svou stranu duavéfivou vefejnost.
Nazvali ji ,,greenwash® a pfi jedné siln¢
medializované protestni akci jejich skupina
klopila na shroméazdéni pramyslnikl (vcetné
Témase ze spolecnosti Alcoa) kbeliky
islandského jogurtu skyr obarveného na
zeleno. Ti si v té chvili neuvédomili, Ze jde
pouze o skyr a byli pochopitelné vylekani.
»dnazili se ndm namluvit, Ze hlinikdrny jsou

!(6

ekologické!* prohlasila zdejSi organizatorka
protesti Arna Osp Magnusardéttirova, kterou
jesté ten stejny den zadrzela policie, kdyz
sedéla v reykjavické poulicni kavarné jen
v Cernych puncochich a hornim dilu

riazového saténového pyZama.

Sama ale pfiznava, Ze si skutecné
nemyslela, ze by skyr mohl Karahnjukar

zastavit.

»~Mym tukolem je znemoZznit budouci

projekty a  provadét jim  potradné

nepiijemnosti, aby si uvédomili, Ze ptisté jim

to tak lehce neprojde.*
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Karahnjukar’s critics argued that surely
something else could have been done to help
the east without messing so much with the
land. Building something on the scale of
Kérahnjukar to solve things, as one man put
it, was like “taking a heartbroken kid and
giving him a triple-bypass operation.”

At the same time, the people in the east
said they had tried everything they could
think of —

“Nothing worked,” said Smari Geirsson,

business, industry, tourism.
a high school history teacher and onetime
head of the 16-member association of eastern
municipalities. What he said next beat at the
“I  think

the people who are against this are very

heart of Iceland’s cold war:
worried about the land and the reindeer and
the birds. But they never want to discuss the
needs of the people. Many live in Reykjavik,
and they are against it if we move a stone
here,” he said, pinching his fingers together
as if holding one. “But they live in concrete
and asphalt. They want to come here in their
Jeeps and have a look at the beautiful nature
and the people too. And the people must be

few and the more strange the better,” he said,

shaking his bowed head.

This clash of ideals can be traced to the
early 20th century, when Iceland was still
poor as dirt and romantic poetry was being
written about the harnessing of the waterfalls

as the future of Iceland. During and after

Kritici projektu Karahnjukar
argumentovali, ze vychodu se jist¢ dalo
pomoci i jinak, bez tak rozsdhlého naruseni
krajiny. Jak  podotknul jeden muz,
vybudovéni néceho tak velkého je podobné
feSeni, asi jako kdyz ,,ditéti se zlomenym

srdcem udé¢late trojity bypass.*

Lidé z vychodu soucasn¢ prohlasuji, ze

vyzkouseli vSechno, co je napadlo -
podnikéni,  primysl, turistiku. ,,Nic
nepomohlo,”  fikd&  Smdari  Geirsson,

sttedoSkolsky ucitel dé&jepisu a byvaly

predseda Sestnacticlenného sdruzeni
vychodnich obci. Jeho dalsi slova islandskou
studenou valku plné vystihla. ,,Myslim si, ze
odptrci projektu maji obrovskou starost o
krajinu, soby a ptaky. O potiebach lidi se ale
necht§ji bavit. Mnozi z nich Ziyi
v Reykjaviku a nesouhlasi, ani kdyZz tu
chceme pohnout byt jen kamenem,* fika a
zatina ruku v pést, jakoby v ni kdmen drzel.
Oni si ale ziji v betonu a asfaltu. Chtéji sem
jezdit jeepy a vidét krasnou piirodu a lidi.
Téch musi byt malo, a ¢im budou divnéjsi,

tim 1épe, fika a vrti svéSenou hlavou.

Tento stfet idealt Ize vysledovat do
zacatku 20. stoleti, kdy byl Island stale jesté
chudy jako kostelni my$S a budoucnost
v podobé¢

spoutavani  vodopadii

Za druhé

byla

zélezitosti romantické poezie.
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World War Il, the occupation by thousands
of British and then American soldiers led to
a massive influx of foreign capital and an
investment in some fishing trawlers, which
boosted the economy for a while. Then over
time the fish stocks declined, the herring
disappeared, and Iceland became poor again.

By the mid-1960s, according to Styrmir
Gunnarsson, the snowy-haired editor of
Reykjavik’s leading daily, Morgunbladid, the
mood of the country was shifting back to
the idea of becoming well-off “by using
waterfalls to produce electricity and also by
having aluminum factories.” So decade after
decade, driven by a desire to build a leg other
than fish for Iceland to stand on — and
“inspired by the idealism of it” and by the
poetry, Styrmir said — the society went about
creating an infrastructure. Government
agencies, ministries, academic departments,
financial institutions, engineering firms — all
in pursuit of what was thought of as a big and
beautiful idea. Then, over the past two
decades, the mood of the country again

began to shift.

Little by little, Icelanders and eco-
trekkers from around the world started
venturing into the interior wilderness, he
said, and a belated awareness of what was
there — “glaciers, black sand, beautiful blue
rivers” — began to take hold. “As the

population has traveled to these parts, all get

svétové valky vedla okupace tisici britskych
a nasledné americkych vojakti k masivnimu
prilivu zahrani¢niho kapitalu a investicim do
rybarskych lodi, které nakratko pozvedly
ekonomiku. Po néjaké dobé¢ se ale zasoby ryb
ztenCily, sledi vymizeli a Island se opét

propadl do chudoby.

V polovingé 60. let uz dle slov Stymira

Gunnarssona, bélovlasého redaktora

ptedniho reykjavického deniku

Morgunbladio, zaCala nalada naroda opét
inklinovat k myslence, ze by mohlo byt

mozné¢  zbohatnout ,diky vodopadim

vyrabé&jicim elektiinu a tovarndm na hlinik.*
A tak se let

spolecnost po desitky

pfipravovala na vybudovéni infrastruktury,
hnéna touhou zajistit Islandu oporu jinou nez
rybolov a ,,inspirovana jeho idealismem* a
Vl1adni ministerstva,

poezii. agentury,

univerzitni  katedry, finan¢ni instituce,
strojirenské podniky — ti vSichni sledovali
tuto zdanlivé velkolepou a  krasnou
mySlenku. A pak se v poslednich dvou

desetiletich zacala nalada v zemi opét ménit.

Pomalu ale jisté¢ pronikali Islandané i

ekoturist¢ do divokého vnitrozemi a
dodatecné si zacali uvédomovat, co tu maji —
»ledovce, Cerny pisek, nadherné¢ modré
feky®“. ,,Po ndvstéveé téchto Casti zemé pak
vSichni nabyli stejného dojmu. Nem¢li byste

to ménit. Zadné piehrady, zadné cesty. Mélo
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the same feeling: You shouldn’t change it.
No power dams, no roads. It should be just as
itis.”

In the midst of this environmental
awakening, the opportunity with Alcoa stood
as possibly the last chance for many
Icelanders to realize a century-long industrial

dream.

“They felt they were doing something

good for the nation,” Styrmir said.

Now that they’re being depicted as

environmental criminals, they’re bewildered.
“They don’t understand.”
The sky is falling

The

mounted. A protest camp and a protest

months passed, and protests
concert were held, featuring Bjork, the waif
rock chanteuse who is currently Iceland’s
most famous export; upwards of 10,000
people marched in downtown Reykjavik
days before the flooding of the reservoir (the
equivalent of ten million-plus people
showing up someplace in the U.S.); and state
television’s Omar Ragnarsson, Iceland’s
most famous reporter, a completely bald and
preternaturally energetic 67-year-old (known
for flying his Cessna to the sites of erupting
volcanoes and sleeping in his black Jeep
when he had to, surviving on Cheerios and
white

Coca-Cola), launched a 20-foot

fiberglass boat he dubbed The Ark into the

by to zlstat tak, jak to je.*

Do tohoto ekologického probuzeni pfisla
prilezitost se spolecnosti Alcoa a pro mnoho
Island’ani také mozna posledni Sance na

splnéni jejich davného primyslového snu.

»Mysleli si, ze pro narod délaji dobrou
vée,* fika Styrmir.
ze dostali

Ted je =zaraz, nalepku

ekozloc¢incu.
»Nechapou to.*
Zbyte¢na panika?

Presly mésice a protestl pfibylo. Jejich
soucasti byl i protestni tabor s koncertem, na
némz zazafila drobnd rockova Sansoniérka
Bjork, ktera je v soucasnosti nejslavnéjSim
islandskym vyvoznim artiklem. Dlouho pted
tim, nez mélo dojit k napusténi piehrady,
demonstrovalo v centru Reykjaviku pftes
10 000 lidi (coz by v USA odpovidalo vice
neZ deseti milionim) a zcela holohlavy a
nezvykle energicky sedmasedesatnik Omar
Ragnarsson, nejznamé;jsi islandsky reportér
pracujici pro statni televizi (jehoz proslavilo
l1étani s Cessnou k vybuchujicim sopkdm a
v ptipad¢ potieby spani v Cerném jeepu a
pfeZivani na lupincich Cheerios a Coca-
Cole), spustil do nadrze bilou, Sest metra

dlouhou lod’ ze sklolaminatu piezdivanou
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reservoir, to collect samples of lost
vegetation and stone as it filled over the
it was

months and to film the land as

transformed.

Critics, meanwhile, picked away at

Karahnjukar’s business plan and
characterized it, in a variety of ways, as
crazy. The borrowed 1.5 billion dollars, for
instance, was to be paid off with revenue
from Alcoa over the four-decade contract.
After that, Siggi,

spokesman, predicted, the dam would be

the power company
“a gold mine” — a rosy forecast not shared by
those who had started to think twice about
there being no direct return for 40 years on

such a huge investment.

And what about the geologic risks
associated with boring and blasting 45 miles
of tunnels in a country that was one big
volcano? Siggi insisted that the dam wasn’t
located in an earthquake zone but
nonetheless had been designed to withstand
heavy shocks, and he likened all the safety
measures taken to “putting many, many belts
on the same pair of trousers.” But would the
fields

the project’s 31 miles of high-tension power

electromagnetic emanating  from
lines make people sick? And how about
pollution from the smelter? Alcoa’s plan was
to blast potentially acid-rain-producing sulfur

dioxide fumes way out into the atmosphere

Archa, aby mohl A% pribéhu
nékolikamési¢niho napousténi sbirat vzorky
ztracené vegetace a hornin a natacet meénici

se krajinu.

Kritici si zatim vzali na musku
podnikatelsky zdmér projektu Kérahnjukar a
charakterizovali jej jako v mnoha ohledech
Sileny. Vyptij¢ena puldruhd miliarda dolart
méela byt naptfiklad splacena z piijma
spole¢nosti Alcoa po dobu Ctyficetiletého
trvani Mluv¢i

smlouvy. energetické

spoleCnosti  Siggi poté predpovedél, Zze
ptehrada bude ,zlaty dal“. Tyto rGzoveé
vyhlidky ale nesdileli ti, ktefi se zamysleli
nad skutecnosti, ze po dobu ctyriceti let
nebude tak obrovska investice nést zadné
ptimé zisky.

A co rizika geologického razu spojena
s prorazenim a odstfelem 72 km tuneld
v zemi, kterd je jednou velkou sopkou? Siggi
prohlasoval, ze pifehrada se nenachazi
v zemétiesné oblasti, ale i1 piesto byla
navrzena tak, aby odolala silnym otfestim.
ke

spoustu

Bezpe€nostni  opatieni  pfipodobnil

»kalhotam, pies které zapnete
paskd.“ Nebudou ale elektromagneticka pole
50 km

vyzafovana bezmala

vysokonapétového vedeni puasobit lidem
zdravotni problémy? A co emise, které
hlinikarna vyprodukuje? Alcoa planovala
vypoustet obrovskym kominem do atmosféry

oxid sifi¢ity, ktery by mohl sehrat roli pfi
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through a giant chimney. But what if the
the fjord’s

atmosphere,  trapped

fumes became caught in

notoriously  calm

between mountains?

Inevitably, it started to dawn on more
and more people: The entire public was
paying for this grand project and would be
responsible if something went wrong, but the
benefits were accruing only to one depressed
region numbering several thousand people.
There began to be grumblings about
Iceland’s “old boy” political party system
and the perceived lack of forthrightness in
engaging the electorate about the country’s

industrial policy.

“On the surface, we have an open
debate,” said Baldur Porhallsson, a professor
at the University of Iceland who specializes
in the politics of small societies. “But
underneath, there is this tendency by some
politicians to control the debate and the
agenda ... phone calls, emails, and letters
making little indirect threats.” With job
opportunities few in such a small place — and
ties among politics, business, government,
and media so Byzantine that conflicts of
interest are impossible to avoid and sleeping
with the enemy is literally true — it’s

understood that speaking one’s mind could

be a really bad career move.

Most people | talked to seemed wary of

appearing to demean their relatives to

tvorbé kyselého desté. Co kdyz se ale dym
zachyti mezi horami v notoricky klidném

ovzdusi fjordu?

Stale vice lidem zacala nutné dochézet
jedna véc. Tento megalomansky projekt plati
celd spolecnost a pokud se néco nevyvede,
ponese za néj i zodpoveédnost. Uzitek z néj
ale bude mit jen onen smutny,
nékolikatisicovy region. Kritice se nevyhnul
ani zavedeny systém islandskych politickych
stran a to, co lidé vnimali jako nemozZnost
pfimo se zapojit do prumyslové politiky

zeme.

,Navenek vedeme otevienou diskuzi,*
fika Baldur Poérhallsson, profesor Islandské
univerzity, ktery se zaméfuje na politiku
malych spolecnosti. ,,Pod povrchem ale maji
néktefi politici tendenci fidit jak debatu, tak
program...vyuzivat telefonaty, e-maily i
dopisy k drobnym, nepfimym vyhrazkam.*
Vzhledem k tomu, jak malo je v této nevelké
oblasti pracovnich pfileZitosti a jak zamotané
jsou vazby mezi politikou, byznysem, vladou
a médii (stietu zajmi se prakticky nevyhnete
a vedle nepfitele doslova spite), lidé chapou,
ze mluvit oteviené¢ mize byt skutecné Spatny

kariérni tah.

Pii rozhovorech jsem méla pocit, Ze

vétSina lidi si uzkostlivé dava pozor, aby
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a stranger and sensitive about giving a bad
impression of Iceland. But once they got
going, it was talk, talk, talk into the night,
spewing every story and conspiracy theory
imaginable — most of them fluent in English
and otherwise speaking an ancient Viking
tongue that sounded like a tape recorder
playing backward. There were even glimpses
of an abiding belief in elves and the “hidden
people,” who live in rocks that roads have
been routed around so as not to disturb them.
What kind of spiritual havoc might come
from moving the Earth on the scale of

Karahnjukar?
The problem of choice

Late one night, in a hut on a lake deep in
the eastern highlands, Omar, the reporter,
while empathizing by candlelight with the
people of the regions, lamented the larger
course of events. “If only instead of looking
for ways to use the land for heavy industry,
Iceland had kept the land intact and for 20
years had worked on how to sell her intact,

we’d have gotten much more for her.”

Why wasn’t Iceland positioning itself as

a world leader in the development of
hydrogen alternatives? Or marketing what is
arguably the world’s oldest parliamentary
democracy as a mecca for law students?
Or more aggressively branding Icelandic
products in the international market, which

would surely pay for such remote purity?

v ocich cizinky neshazovali své piibuzné a

neukazovali Island ve Spatném svétle.
Jakmile se ale rozpovidali, mluvili a mluvili
az do noci, chrlili kazdy ptibéh a konspiracni
teorii, jakou si jen dokazete predstavit.
VétSina z nich plynné anglicky, ostatni
starym jazykem vikingd, ktery zni trochu
jako magnetofon pustény pozpatku. Také se
zdalo, ze lidé nepiestavaji vérit ve skiitky a
bytosti skryté ve skalach, okolo nichz se
svedly silnice (to abychom je nerusili). Jaky
otfes by asi duchovni sféra zazila, kdybyste

hybli zemi v rozsahu projektu Kéarahnjukar?

Otazka volby

Pozd¢ vecer si v chaté u jezera hluboko
ve vychodnich kopcich reportér Omar pii
svicce postézoval na Sir§i béh udalosti a
souCasn¢ vyjadiil soucit s lidmi ze
zasazenych oblasti. ,,Misto hledani zplsobd,
jak krajinu vyuzit pro tézky prumysl,
bychom byvali ziskali mnohem vic, kdyby ji
Island nechal nedot¢enou a 20 let pracoval na

tom, jak ji nedotcenou také prodat.*

Pro¢ si Island nebudoval pozici svétové

jednicky v oblasti vodikovych

vyvoje
alternativ, neobchodoval s patrné nejstarsi
demokracii  svéta

parlamentni jakoZzto

mekkou studenti prdva nebo aktivnéji
neprosazoval znacku islandskych vyrobki na
mezinarodnim trhu, ktery by jisté rad zaplatil

za tak odlehlou cistotu? Co tfeba luxusni,
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How about some high-end, eco-conscious
tourism on a par with, say, the Galapagos
Islands? Or capitalizing on the country’s rich

heritage?

At the Culture House, for instance, you
can view original medieval manuscripts, like
Egil’s Saga, smudgy pages in careful script
written on calfskin vellum. The Codex
Regius of the Edda poems is also there, the
oldest and most important collection of
poems describing the gods, heroes, and
mythology of antiquity, said to have inspired

artists from Wagner to Tolkien.

“But we haven’t sold this,” said Andri
Snaer Magnason, author of Dreamland: Self-
Help for a Frightened Nation, a surprise,
runaway best-seller that exposed the spell he
thought the Icelandic people had been under
the and smelter and

regarding dam

galvanized the conservation movement.
“We’re selling people cuddly stuffed puffins

but not promoting real depth.”

Even more important, modern Icelandic
society, Andri felt, had no template for how
to conduct a national dialogue. As a result,
the majority of people, instead of making
conscious, informed decisions about issues
like Karahnjukar, had — out of a combined
sense of trust in the system, fear of the
system, and intellectual laziness in the face

of complicated and precarious issues -

ekologicky Setrnd turistika, ktera by mohla
konkurovat naptiklad Galapagdm? A proc

zem¢ nezpenézila své bohaté dédictvi?

V Domé kultury si miizete mimo jiné
prohlédnout originaly stfedovékych rukopist,
jako je Saga o Egilovi — zamazané, peclivou
rukou popsané stranky pergamenu z teleci
kGze. Nachazi se zde i1 Codex Regius
s eddickymi pisnémi. Jde o nejstarsi a
nejvyznamngj§i sbirku basni o dévnych
bozich, hrdinech a mytologii, ktera pry
inspirovala umélce od Wagnera az po

Tolkiena.

»loto jsme ale neprodali,” tik4 Andri
Sner Magnason, autor neotfelého a velmi
uspésného bestselleru Zemeé smiu. Prirucka

svépomoci ustraseny narod, ktery

pro
podnitil ekologické hnuti a poodhalil zakleti,
pod jehoz vlivem pry Islandané jednali
v souvislosti s pfehradou a hlinikarnou.
,Prodavame lidem plySové papuchalky, ale
pravou hloubku uz nepropagujeme.*

vvvvvv

skutecnost, Zze moderni islandské spolecnosti

chybi model pro vedeni narodniho dialogu.

A tak misto védomého, informovaného
rozhodovdni o  problémech, jako je
Kérahnjukar, vétSina lidi pasivné

podporovala néco, Cemu ve skutecnosti
nerozuméla. Céstecné z divéry v systém,

Castecné ze strachu ze systému a Castecné
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passively supported something they didn’t
really understand.

Here was Iceland (or at least Reykjavik),
Andri said, “at a peak of economic growth
thanks to
tech

thriving
the

and progress” —

pharmaceutical and industries,
privatization of the banks, and a general
liberalization of the financial sector over the
past 20 years. At such a juncture, he said, the
problem should be “a problem of choice” —
not of smelter or death. Not the old fear of
privation but a sense that the future is limited
only by Icelanders’ belief in themselves and
their willingness to reawaken that primeval
Viking spirit idling restlessly behind their
seeming impassivity: the daring and
inventiveness, the sense of artistry, and of
tremendous resolve, from the old ways and
the old days of old Iceland, when it was
believed, as one former egg farmer told me,
“that you could change the world with

a poem.”

So here they all were, one big unhappy
family. The environmentalists were trying to
save Iceland. The industrialists were trying
to save Iceland. Everyone was trying to save
Iceland.

“A mental civil war,” somebody called

A war of dreams.

z intelektudlni lenosti celit slozitym a

riskantnim zalezitostem.

Dle Andriho slov je Island (nebo alespon
Reykjavik) ,,na vrcholu ekonomického riistu
a pokroku,” ¢emuz vdé¢i prosperujicimu
farmaceutickému primyslu a dalSim vysoce
specializovanym odvétvim, privatizaci bank
a vSeobecné liberalizaci finan¢niho sektoru
v poslednich 20 letech. ,,Za téchto okolnosti
méla byt zalezitost ,otazkou volby® — nikoli
rozhodovanim hlinikarna nebo smrt,* fika.
Nejde o letity strach ze stradani. Island’ané
spiS musi pochopit, ze jejich budoucnost stoji
pouze na divéfe v sebe samé a na ochoté
ozivit dadvného ducha vikingt, ktery neklidné
difima pod rouskou jejich  zdanlivé
lhostejnosti: chrabrost, vynalézavost, smysl
pro uméni a nevidanou rozhodnost z dob
starého dobrého Islandu, kdy lidé véfili — jak
mi jeden byvaly chovatel dribeze fekl — Ze

,,basni muzete zménit svet.

A tak tu vSichni Zili jako jedna velka

nestastna rodina. Ekologové se snazili

zachranit Island. Primyslnici se snazili
zachranit Island. Island se snazili zachranit
uplné vSichni.

Podle n€koho ,,dusevni obcanska valka*.

Valka sna.
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What price freedom?

Soon after the flooding, in what looked
like a concession to the burgeoning green
constituency, the government decided to
designate a huge, long-awaited national park
— a wilderness area in and around
Vatnajokull glacier, adjacent to Karahnjukar,
that may encompass some 5,000 square

miles.

The park was a major victory, perhaps
the first of many, it was hoped by
conservation leaders such as Ami Finnsson,
director of the Iceland Nature Conservation
Association, a restless, sensitive man with a
flop of strawberry blond hair and a voice low
and raspy from his having lost one of his
vocal cords in a car accident. He was ecstatic
about the park and also the movement’s
enhanced political clout. A new, green party
emerged, chaired by Omar, called Iceland’s
Movement; and though it failed in last
May’s elections to garner the minimum
5 percent of the vote required by law to earn
any seats in the parliament (it got 3.3
percent), and its future was unclear, the
political landscape appeared to be changing.
The greens were squarely in the game now,
environmental issues were higher on the
public agenda, and all of Iceland’s parties
were going to have to take them into account.
Pro-Karahnjukar people were saying things

like “we’re nearing the end of the road on

Jaka je cena svobody?

Nedlouho po zaplaveni ucinila vlada
gesto, které se dalo povazovat za ustupek
rostoucimu zelenému volicstvu. Rozhodla o
zalozeni dlouho ocekavaného narodniho
parku v divoké oblasti zahrnujici ledovec
Vatnajokull a jeho okoli, kterd zabira
piiblizné¢ 13 000 ctverecnich kilometrti a

V jejiz blizkosti se nachazi i Karahnjtkar.

Park byl obrovskym triumfem a lidfi
ekologického hnuti — napiiklad feditel
Sdruzeni pro zachranu islandské p¥irody Arni
Finnson — doufali, ze dal$i budou nésledovat.
Ami je neklidny, citlivy muz s hiivou
narezlych vlasi a tichym, chraptivym
hlasem, ktery je pozistatkem autonehody, pii
niz piisel o hlasivku. Park a vétsi politicka
vaha hnuti ho uchvatily. Byla zalozena nova,
zelena politickd strana s nazvem Islandské
hnuti, do jejihoz &ela se postavil Omar, a i
kdyz ve volbach v kvétnu roku 2007
nedosahla péti procent hlast, tj. zdkonného
minima pro ziskdni kiesel v parlamentu
(skoncila s 3,3 procenty) a jeji budoucnost je
nejasnd, zdalo se, ze politickd scéna se méni.
Zeleni uz byli pfimo ve hfe a ekologické
otazky staly vySe na zebficku vefejnych
témat, takZe k nim musely vSechny islandské
politické strany pftihlizet. Odpirci projektu
Kérahnjukar se nechévali slySet, Ze ,,hliniku
dochéazi dech* a na obzoru se také objevily

energeticky néarocné alternativy, jako jsou
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aluminum,” and energy-intensive alternatives
such as “server farms,” huge computer-
processing centers, were on the horizon, as
was a shift to geothermal energy, which can

be less invasive than hydro.

Meanwhile, on the aluminum side, as of
last fall: Smelting had begun at the Alcoa
plant in Reydarfjorour, with full production
expected this year — 344,000 metric tons
annually; the company was planning another
smelter, using geothermal energy, in the
northeast town of Husavik; and Century
Aluminum was expected to start building a
second smelter this year, near the airport
outside Reykjavik. (Though the townspeople
of Hafnarfjordur narrowly voted down

Alcan’s bid to increase the size of its existing

smelter there.)

So for now, Iceland is in a state that can

only be described as schizophrenic.

“The question over the next few years,”
said Styrmir, the newspaper editor, “is can
we compromise between those who are still
inspired by the idea of Iceland becoming rich
by using our land for energy and the people
who are fighting against any changes in the
environment? Can we use geothermal energy
in a better way than how it’s been done in the
past, with ugly above-ground zigzagging

pipes that carry the steam and lie across

obrovska pocitacova centra zvand ,,serveroveé
farmy*. Zajem se soucasné zacal obracet ke
geotermalni energii, ktera nemusi mit tak

velky dopad na ptirodu, jako vodni.

Na hlinikové stran¢ barikddy byla na

podzim roku 2007 situace nasledujici:
vV zavod¢ ve mést¢ Reydarfjordur zahajila
Alcoa taveni. Plné ro¢ni produkce v objemu
344 000 metrickych tun se ocekava v roce
2008. Dalsi  hlinikdrnu  vyuZivajici
geotermalni energii planuje Alcoa ve mésté
Husaviku na severozapadé. Stavbu letos uz

druhé¢ hlinikarny se chysta zahajit spole¢nost

Century  Aluminium, a to  pobliz
reykjavického letiSté. (Obyvatelé mésta
Hafnarfjorour vsSak tésnym hlasovanim

odmitli nabidku spole¢nosti Alcoa rozsifit

tavirnu, kterd v tomto mésté jiz funguje.)

A tak se Island nyni nachéazi ve stavu,

ktery 1ze popsat jedin€ jako schizofrenie.

,»Otazkou na nckolik nadchazejicich let

je, zda budeme schopni  dosahnout
kompromisu mezi témi, které stale inspiruje
mysSlenka, Ze Island zbohatne vyuZitim
krajiny pro energetiku, a témi, ktefi bojuji
proti jakékoli zméné Zivotniho prostiedi,*
fikd novinovy redaktor Stymir. DokaZeme
vyuzivat geotermalni energii lépe, neZ jak
tomu bylo doposud, bez nevzhledného,

nadzemniho potrubi vedouciho péru, které se
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the landscape like a broken zipper?”’

A new, deep-drilling technology that
could generate more power with fewer
boreholes and exposed pipes is being
explored by the national power industry
(partly supported by Alcoa). The experiments
involve drilling five kilometers down instead
of the usual two, said Landsvirkjun’s Siggi,
to tap into “higher temperature and higher
pressure and therefore up to ten times more

2

power per borehole.” But the results are
years away. “Such a hot liquid is not easy to
handle, so there are many technical hurdles.”
At the same time, the use of conventional
geothermal technology, mostly to power
aluminum plants in the southwest
and northeast, is also being developed — and
challenged by environmentalists. “Most of
this is still in the exploration phase,” said
Siggi, about which Omar remarked: “They
call it research, but for that research they’ve
got bulldozers in there and made roads and

destroyed the area.”

So
geothermal energy emerging as the next

the cold war slogs on, with

environmental battleground.

For Iceland, and for any country groping

for a balance between protecting its

environment and growing its economy, the
challenge is this: How do you change

the infrastructure of a society — overcome

klikati po krajin¢ jako rozbity zip?

Caste¢né za podpory spoleénosti Alcoa
vyviji narodni energeticky prtimysl novou,
hlubinnou technologii, ktera by mohla
umoznit vyrobu vétsStho mnozstvi energie
s mén¢ vrty a nekrytym potrubim. Pii
experimentech se hloubi vrty o délce péti
kilometrii (namisto obvyklych dvou), aby
bylo mozné napojit se na ,,vyssi teplotu a tlak
a tim padem ziskat az desetkrat vice energie
na kazdy vrt,” vysvétluje Siggi ze spolecnosti
Landsvirkjun. Vysledky jsou vSak jesté
vzdalenou budoucnosti. ,,Prace s tak horkou
tekutinou je obtiznd, takze ndm v cesté stoji
technického  razu.“

mnoho  prekazek

Vyvojem souCasné¢ prochdzi 1 vyuziti
konvencni geotermdlni technologie, zejména
pro provoz tovaren na hlinik na jihozapadé a
severovychodé. 1 to ekologové odmitaji.
,Povét§inou se zatim nachazime ve fazi
vyzkumu,“ ki Siggi. Omar k tomu ale
poznamenal: ,K tomu, co nazyvaji
vyzkumem, zde ale maji buldozery, postavili
silnice a znicili krajinu.*

A tak studena valka pomalu pokracuje a
zda se, Zze geotermalni energie bude dalSim

ringem, ve kterém se ekologové budou bit.

Islandu 1 dal$im zemim, které usiluji o

nastoleni  rovnovdhy  mezi  ochranou

zivotniho prostfedi a rGstem ekonomiky, se
nabizi tato vyzva: Jak zménite infrastrukturu

spole¢nosti, piekonate lenost a zajistite
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the inertia and allow time for alternatives to

develop — while people’s lives and

livelihoods are at stake? How do you develop
eco-friendly industries that are also lucrative,
thereby making conservation profitable as

well as virtuous?

“I think Karahnjtkar is the beginning of

2

a new era,” said a man filming

a documentary about it. “An opportunity for

transformation.”

dostatek ¢asu na rozvoj alternativnich feSeni,
kdyz jsou v sdzce zivoty a zivobyti 1idi? Jak
vytvotite ekologicky pfivétiva a soucasné
lukrativni pramyslova odvétvi, aby byla

ochrana pfirody jak vynosna, tak i moralni?

»Myslim si, ze Kérahnjukar je zacatkem
nové éry,” fikd muz, ktery o projektu natocil

dokument. ,,PfileZitosti k proméné.«
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3. PREDSTAVENI TEXTU

3.1.0 vychozim textu

Jako vychozi text jsem si zvolila ¢lanek s nazvem Power Struggle od spisovatelky
Marguerite Del Giudiceové, ktery vysel v anglicky psané verzi ¢asopisu National Geographic
v bieznu 2008. Jeho pteklad byl publikovan ten samy meésic v ¢eské mutaci Casopisu, avSak
V této bakalarské praci neni bran v uvahu, ani s nim neni pracovano. Je vSak nutné mit na
paméti, ze téma ¢lanku — islandské dilema ekologie versus prumysl — jiz dnes, po tfech letech

od napsani a vydani, do jisté miry ztratilo na své aktualnosti.

Casopis National Geographic je mési¢nik populdrné nauéného zaméfeni vydavany
americkou spole¢nosti National Geographic Society jiz od roku 1888. V soucasné dobé
vychazi toto velmi prestizni periodikum ve 32 jazykovych verzich a kromé¢ tisténého Casopisu
nabizi 1 bohaté, interaktivni internetové stranky. Jeho ¢lanky charakterizuje vysoka kvalita a
propracovanost jak po strance obsahové, tak i vizualni, a vysoké naroky jsou tedy kladeny i na
preklad.

3.2.Teoretické vymezeni popularné védeckého stylu

V nasledujicich kapitolach se budu zabyvat charakteristikou vychoziho textu z pohledu
jeho zafazeni v rdmci funk¢nich styld. V klasifikaci funkénich stylli se opiram vyhradné o
Ceskou (Ceskoslovenskou) tradici, tedy prace autort, jako jsou Knittlova, Rochovanska,

Cechova a dalsi.

Vychozi text 1ze zafadit do oblasti popularné¢ védeckého (popularné nauéného) stylu,
ktery byva ¢eskou (Eeskoslovenskou) tradici vymezovan z funkéniho stylu odborného, neboli
stylu védy a techniky (Knittlova 2000, s. 136). Jeho ucelem je seznamovat zajimavou formou
hranice jsou dosti nepevné. Popularné védecké texty charakterizuji prvky strohého a
koncentrovaného stylu odborného (slozita syntakticka struktura, odborné terminy apod.),
stejn€ jako stylu publicistického (pfistupnéjsi forma, méné odborné vyrazy, mozna piitomnost
tzv. novinafskych klisé) az krasné literatury. To samé plati i pro ¢asopis National Geographic,

jehoz ¢lanky mohou mit blize jak k textim odbornym, tak naopak k publicistice.
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3.3. Charakteristické znaky stylu vychoziho textu

Pro celkovou charakteristiku stylu vychoziho textu jsem jednotlivé body rozd¢lila do étyt

oblasti: pragmatické, textové, syntaktické a lexikalni.

3.3.1. Pragmaticka rovina

Vychozi text je zasazen do prostfedi soucasného Islandu, avsak pro jeho pochopeni neni
tieba mit vétsi znalost o této zemi a problematice. Text je i piesto formulovan s ohledem na
pozadavky &tenafe (Cmejrkova (1999) uvadi, Ze ,,v duchu pragmatické orientace je autor
neustale nabadan k tomu, aby mél neustile na mysli prijemce textu a formuloval text
S neustalym ohledem na néj.*). Mnozstvi kulturné specifickych informaci je tedy autorem
vychoziho textu vysvétleno, at’ uz jsou to mistni realie (yogurty stuff, called skyr), vyslovnost
islandskych slov ¢i historické skutecnosti. Stejné tak jsou kratce piiblizeny i znamé osobnosti

Islandu (Bjork, the waif rock chanteuse who is currently Iceland’s most famous export).

Autor vychoziho textu je zndm a V ¢lancich Casopisu National Geographic také velmi
dulezity. V tomto piipadé jde o Zenu — autorku, coz se vsak v textu vyraznéji neprojevi
(s vyjimkou véty Most people | talked to seemed wary...). Vyznamnéjsi jsou spiSe specifické
materidlni a kulturné-kontextové jevy, jako napf. narazky €i vyrazy zasazené do urcitého

prostedi, které by se mohly odrazit i v oblasti metafori¢nosti.

Cas produkce a recepce muiize byt u popularné védeckych textd dilezitym faktorem.
Vychozi text byl napsan a pro ucely vydani pielozen v dobé&, kdy se popisovany piibéh také
odehrava. S odstupem né¢kolika let jiz ale zastardva a naopak se objevuji nové skute€nosti.
Vyrazna chronologicka distance se mize v cilovém textu projevit i na vybéru metaforickych

vyjadieni, protoze 1 ta prochazi procesem aktualizace a zastardvani.

Komunikace hraje ve vychozim textu vyznamnou roli. Jednd se o komunikaci mezi
autorem a Ucastniky ptibéhu i mezi autorem a pfijemcem (dochazi tak k zapojeni ¢tenaie do
textu, kinterakci). Pravé komunikace je charakteristickym znakem popularné¢ védeckych
textli. Prostfedky komunikace jsou riizné. V prvnim pfipad¢ jde zpravidla o kratké vypovedi
osob, s nimiz byl veden rozhovor. V druhém piipadé se autor VT obraci na ¢tenafe piimo
prostiednictvim rozkazovacich vét (Imagine a country of 310,000 people), konverzacnich otazek
(But what if the fumes became caught in the fjord’s notoriously calm atmosphere...?), slov you,

ptip. one (chances of running into somebody you know; the welfare of one’s sheep) a neodpusti si
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ani vlastni hodnoceni (Siggi, the power company spokesman, predicted, the dam would be
“a gold mine”— a rosy forecast not shared by those...), které je vSak sohledem na charakter

popularné védeckého stylu zcela akceptovatelné.

3.3.2. Textova rovina

Pouzity text s nadpisem a podnadpisem je horizontalné clenén do na sebe navazujicich
kapitol, vertikalné¢ pak do dvou sloupct (ve verzi publikované na internetu do jednoho

sloupce). Text je jasny a prehledny, jak je u informativnich textt téeba.

Titulek kazdé kapitoly zdmérné pouze naznacuje, o ¢em bude dalsi text pojednavat,
protoZe spiSe nez aby piesné vyjadfil jeho obsah (u odbornych texttl), je v popularizacnich
textech jeho zamérem naldkat pfijemce k dal§imu Cteni. Piekladatelsky zajimavy je titulek The
sky is falling, nebot’ jde o anglicky idiom (a soucasné¢ i metaforu), ktery nema v CeStiné

zavedeny ekvivalent.

Ma-li vychozi text plnit svou funkci, musi jej charakterizovat i propracovana koheze. Pro
klasifikaci kohezivnich prostiedkd jsem pouzila tfidéni dle Hallidaye a Hassanové, a to na
referenci, elipsu, substituci, konektory a lexikalni kohezi (Knittlova 2000, s. 101-103).
Reference a konektory se v textu objevuji v hojném mnozstvi (u konektord je i velmi
riznorody vybér pouzitych vyraz. Vysvétleni tohoto faktu se muze ukryvat v samostné
podstaté vécné sdélnych textt. Je-li totiz jejich ucelem jasnou a srozumitelnou formou
informovat Ctenaie, musi neustale odkazovat na jiz uvedend fakta (reference), navazovat nové
odstavce na piedchozi a davat informace do vzajemného vztahu (konektory). Nesmi tedy
dochazet k nejednozna¢nostem. Nahrazovani zastupnym slovem (substituce) a vynechavani,

které charakterizuje elipsu, se zda byt méné Casté.

Zajimavé je odkazovani na osoby, tedy pouziti vlastnich jmen (obzvlasté¢ pokud se
doty¢na osoba cituje nebo se popisuje jeho/jeji vzhled). Zde je zpravidla nejprve uvedeno
celé, a nasledné uz pouze kiestni jméno. Za timto postupem je mozné hledat autortiv zadmér

navodit méné formalni (a tim 1 Ctenatsky ptivetive)si) atmosféru.
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3.3.3. Syntaktickd rovina

Text hojn€ vyuziva dlouhych a slozitych vét a souvéti. Ta jsou typicka pro odborné texty,
protoze odrazi slozitost vyjadfovanych myslenek. Soucasti souvéti jsou 1 véty vlozené, které
pridavaji dalsi, do textu mnohdy jinak tézce zataditelnou informaci. Specifické je zapojeni

pfimé feci (vypoveédi zucastnénych osob), kterd clanku dava formu reportaze.

V kontrastu se slozitymi souvétimi stoji pouziti kratkych, i n€kolikaslovnych vét. Ty
¢lanek zrychluji, dramatizuji (“Forbidding” comes to mind. Breathtaking. Strange.), dodavaji mu
zivost (Then he clasped his hands together, as if in an embrace. Or a vise.). Pfisn¢ védecké texty

takové vety neuzivaji, avSak v textech s popularizacni funkci jsou naopak zcela na miste.

Za zminku stoji téz interpunkce, respektive hojné vyuziti pomlcky, které je typické pro
jazyk c¢lankt Casopisu National Geographic obecné. Je nutno poznamenat, Ze mnohdy by se
pomlcka dala vynechat rozd€lenim véty na dvé kratsi, ptip. mirn€ odliSnou formulaci. Pouzita
formulace je sice zcela volbou autora, ale pomlcky mohly byt voleny zamérné proto, aby byl

text vizualng ¢lenitéjsi a tim, Ze se informace za pomlckou zvyrazni, také Ctivejsi.

3.3.4. Lexikalni rovina

Pouzity jazyk je neutrdlni, avSak ne neosobni ¢i fadni. A¢ se jedna o Clanek piiblizujici
urCity spolecensko-historicko-environmentalni problém, nachdzime v ném pomérné malo
odbornych termint. Toto odpovida charakteristice popularné védeckého stylu dle Knittlové,
podle niz neni terminologie ,,prilis specidlni, nebo se terminy v textu vysvétluji, opisuji,
objevuji se bohatSi ndzvova prirovndni, a obcas i expresivni vyrazy® (Knittlova 1977).
Terminy obsazené ve VT jsou relativné bézné pouzivané, a proto srozumitelné i pro laické
Ctenafe. Lze je rozdélit do nékolika skupin dle jejich oblasti, a to napf. na sociologické
(literacy rate, life expectancy, electorate), ekonomické (allotments, revenue, financial sector),
ptirodovédné (pink-footed geese) a technické, resp. chemické (server farms, electromagnetic
fields, alumina). Objevuje se i zminéné vysvétlovani (“server farms,” huge computer-processing

centers).

Casté je pouziti hovorovéjsich az expresivnich vyrazi a slovnich obratil (sixtysomething,
heckuva, jammed in, psyched apod.), které text ,,odlehcuji“ a pfiblizuji Ctenafi, stejn¢ jako

zavedenych i autorskych metaforickych vyjadreni, ktera budou rozebrana nize.
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Pro méné formalni vyjadiovani jsou typickd i frazova slovesa; zde jsou alternativou za
tzv. ,,Jongwords“. Ve vychozim textu je zastoupeni frazovych sloves velmi hojné a mnohé
znich maji metaforickou povahu. Dale jsou pouzity i tam, kde by bylo mozné je
plnohodnotné nahradit jinym slovesem. Stejn¢ jako v piipad¢ pouziti pomlcek jde vsak zcela

0 osobni volbu autora. Frazovym slovesum se dale budu vénovat v kapitole 6.1.6.
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4. UVOD K METAFORICNOSTI TEXTU

Nasledujici kapitoly jiz budou vénovany problematice metafori¢nosti. Nejprve uvedu
teoretick¢é vymezeni metafory, které nasledné vyuziji pro klicovou cast této préace, a to

analyzu metafori¢nosti ptekladaného textu. V té budu hledat odpovédi na tyto otazky:

Jaké druhy metafor jsou zastoupeny, které jsou nejcastéjsi, resp. mén¢ casté?
— Jaké postupy byly pouzity, piip. by mély byt pouzity pti piekladu?

— Je zachovan druh metafory i po jejim pienosu do cilového jazyka?

— LiSi se mira metafori¢nosti vychoziho a cilového textu?

— Ovliviyje styl zapojeni metafor?

4.1. Pouzité zdroje

Metafora byla a stdle je pfedmétem zkouméani mnoha ceskych i svétovych autorti. Proto
tuto problematiku velmi znesnadniuje fakt, Ze mezi autory panuje jista nazorova nejednotnost.
Z &eskych teoretikl se ji zabyvali napiiklad J. V. Becka, F. Cermak, J. Pavelka, J. Nosek ¢i
Z. Kufnerova, z anglicky pisicich pak P. Newmark, Mary Snell-Hornbyova ¢i dvojice Lakoff
—Johnson. Po teoretickém tivodu v8ak dale vychazim pouze z Newmarkova pojeti, protoze se
metaforou zabyva z lingvistického, respektive piekladatelského hlediska a pro ucel této prace

je vhodné i jeho déleni metafor.
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5. TEORETICKE VYMEZENI METAFORY

Metafora je sémanticky jev, jehoz existence je znama od starovékych dob, ale i piesto
nadale zlstava predmétem badani. Ackoli je bézné vnimana jako zalezitost Cisté lingvisticka,
zabiha ve skutecnosti i do oblasti, jako je psychologie a sociologie a dle nedavnych poznatkl
prostupuje i lidské vnimani a mysleni. Podobné se metafora neomezuje pouze na esteticky
sd€Iné texty, k cemuz ji predurcuje jeji zkraslovaci, estetickd funkce, ale hojné ji vyuzivaji i
véené sdélné texty (zurnalistické, publicistické, popularizacni) a pronika i do védecké
terminologie. Dle Kufnerové se vSak stava pickladatelskym problémem ,,zejména v poezii a

dale pak samozrejmé i v umélecké proze a publicistice (Kufnerova 1994, s. 113).

Metafora je rétorickd figura zaloZend na pfeneseni vyznamu z jedné entity na druhou na
zéklad€ urcitého podobného znaku, ktery ,,nemusi byt vzdy znakem podstatnym, byva vsak
znakem napadnym‘ (Karlik 2003, s. 97). Nosek definuje metaforu jako ,, certain utterantial
stylistic  functive (...) performing definite linguistic functions* (Nosek 1967, s. 44).
Metaforické vyjadfovani vSak nespoc¢iva v pouhém posunu od dvou vyznami k tfetimu, ale
spiSe v jejich slouceni. U metafory byva mozné rozeznat dv€ od sebe neoddélitelné
vyznamové¢ hladiny — primarni, doslovnou a sekundérni, figurativni, ktera je na primarni

hlading zalozena.

Pavelka udava celkem devét riznych funkci metafory, pficemz zadna znich neni
zanedbatelnd a vSechny spolu navzajem souvisi. Tyto funkce jsou: stylisticka (zkraslovani
jazyka), esteticka (zvySovani puisobivosti fei na recipienta), asociativni (recipientovo
vnimani metafory a soucasné i sebe sama), Sémanticka (propojeni baze geneze dila s jeho
recepci), komunikaéni (podavani obrazu o svété kolem nas), gnoseologicka (,,schopnost
zachycovat a dale predavat vysledky poznavaci lidské aktivity), mentalné operativni
(nastroj pojmového vnimani reality), Subjektivné hodnotici (prostiedek hodnoceni reality
autorem) a esteticka (,, metafora prezentuje v nejryzejsi podobé odchylku od mimoumélecké
smysluplnosti ) (Pavelka 1982, s. 26-36)".

Newmark mluvi spise o ucelu (purpose) metafory. V knize ,,A Textbook on Translation*
(1988) udava dva — referencni (kognitivni) a pragmaticky (esteticky), ale pozde€ji v knize
,,More Paragraphs on Translation* (1998) dopliuje jesté tieti, a mozna i nejzajimavéjsi. Podle

n¢j je timto ucelem pojmenovavat realitu komplexnéjSim, ekonomictéjSim a obvykle

1 wr o r vior ~ e r ) s
HIubsi prazkum funkci metafor v pouzitém textu vSak ramec této prace neumoziuje.
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i plisobivéjsim zplisobem neZ je to mozné pomoci jazyka bez obraznych vyjadieni.? Zda lze
souhlasit i s dals$im Newmarkovym tvrzenim o tom, ze angli¢tina je co do moznosti
metaforického vyjadfovani bohatsi neZ ostatni jazyky®, by op& mohlo byt tématem dalsich

vyzkumu.

Krom¢ Newmarka se metaforou z prekladatelského hlediska vénuje i Snell-Hornbyova.
V knize ,, Translation Studies: An Integrated Approach® (1995) naptiklad uvadi, Zze zdsadnim
problémem pii prekladu je odlisné vnimani a konceptualizace v ramci riznych kultur.

Z tohoto diivodu je dle jejiho ndzoru tedy i smysl metafory zalezitosti kulturné speciﬁckou.4

Problémem, v némz se vSak autofi nazorove rozchazi, je tiidéni metafor. Cermak, Becka
¢i Nosek uprednostnuji sémantické tfidéni (napf. metafory popisujici ¢innost, vlastnosti,
somatické metafory apod.), Becka dale uvadi i déleni na zéklad¢ slovnich druht (substantivni,
adjektivni apod.) a typu textl, vnichz se vyskytuji (basnické, publicistické, metafory
umeélecké prozy), Newmark, Fowler a Kufnerova se zamé&fuji spise na jejich pouzivani (Zivé —

mrtvé metafory, klisé apod.) a Lakoff s Johnsonem pracuji na zaklad¢ kognitivnich véd.

5.1. Newmarkovo pojeti metafory

Newmark se metaforou zabyva ve své knize ,,A Textbook on Translation” (1998). Za
metaforu povazuje jakékoli obrazné vyjadieni, at’ uz je jedno- nebo viceslovné, a dokonce 1

frazova slovesa.

Metafory Newmark déli do Sesti typt: mrtvé — dead, klisé — cliché, standardni — stock,
prizpusobené — adapted, aktualni (recent) a originalni — original, pti¢emz u kazdého typu
uvadi 1 nejvhodnéjsi piekladovou strategii. V nasledujicich kapitolach pojeti metafor dle

Newmarka krétce piiblizim®.

? Tento nazor lze ovéfit, porovname-li dvé mozna prekladové feseni, jedno metaforické a druhé nemetaforické
povahy — napf. vyrazy propadl se do chudoby a zchudl, které jsou rozebirany v kapitole 6.2.2.

® | Again, it appears that English has more abundant metaphorical as well as lexical/grammatical/phonological
resources than other languages? “ (Newmark 1998, s. 111)

* Problematika odliného kulturniho vnimani bude fesena i v analytické Gasti.

> NEWMARK, Peter. A Textbook on Translation. New York: Prentice Hall, 1988. s.104-113.
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5.1.1. Mrtvé metafory (dead metaphors)

Mrtvé metafory jsou vysledkem sémantickych posunt, k nimz doslo v pribéhu historie.
Z tohoto divodu, a také diky jejich ¢astému pouzivani, Si uzivatel jazyka jejich obrazu uz neni

(nebo nemusi byt) zcela védom, a ani jejich ptivodni vyznam ¢asto nemusi byt znam.

Tento typ metafory se Casto vyskytuje V pojmenovanich pro ¢as a misto (Upati kopce —
bottom of a hill), V nazvech ruznych lidskych ¢innosti, a dale i v odborné terminologii (napf.
konzola — knee). Pfikladem mrtvych metafor jsou ve vychozim textu napt. slovni spojeni lava
fields, giant, heavy industry aj. Pfi jejich pfenosu je mozné pouzit doslovny pieklad nebo

ustaleny vyraz rozsifeny v cilovém jazyce.

5.1.2. Klis¢ (cliché metaphors)

Jedna se o vyjadreni, ktera se nadmérnym uzivanim stala stereotypni a ztratila sviij smysl.
Casto byvaji pouzita emotivné a bez vztahu k tomu, co maji nazyvat. Uplatiiuji se napiiklad
Vv jazyce sdé€lovacich prostiedki (,,novinaiska klisé*), politickém diskurzu a filmu. Ve VT lze

do této kategorie zahrnout obrat the sky is falling €i (what this story) is about.

V piekladu anonymnich informativnich texti by méla byt klis¢ nahrazovana méné
stereotypnimi vyrazy, piipadné zcela redukovana na jejich ptvodni vyznam. Jde-li vSak o
uvodnik ¢i politicky projev, tedy text, v némz je siln€ zakotfenén jeho autor, méla by byt klisé

ponechana, protoze jsou vyjadienim autorského stylu.

5.1.3. Standardni metafory (stock/standard metaphors)

O standardnich metaforach pise Newmark takto: ,,/ define stock metaphor as an
established metaphor which in an informal context is an efficient and concise method of
covering a physical and/or mental situation both referentially and pragmatically — a stock
metaphor has a certain emotional warmth — and which is not deadened by overuse*
(Newmark 1988). Jde tedy o zavedené obrazné vyjadieni, které je v neformalnim kontextu
ucinnym nastrojem pro zachyceni konkrétni situace, avsak soucasné neni uzivano piesprilis.
Ve vychozim textu jde napiiklad o metafory dying regions, left and right ¢i in the middle of

nowhere.
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Pro pieklad tohoto typu metafor nabizi Newmark tii feSeni. Zaprvé, vytvoreni stejného
obrazu v pripad¢, ze metafora se v odpovidajicim rejstiiku obou jazykii pouziva stejnym
zpusobem (v ptekladu napft. breathlessly — se zatajenym dechem). Zadruhé, obraz ve vychozim
jazyce je mozné nahradit jinym obrazem v cilovém jazyce za ptedpokladu, Zze takovy obraz
existuje a je v daném rejstiiku stejné Casty (picked away at — vzali si na musku). Vyhodné je,
vychazi-li navic metafory v obou jazycich ze stejného tématu. Tretim zplisobem je metaforu
zcela vynechat a prenést pouze jeji smysl, ¢imz vSak jeji emotivni a pragmaticka stranka
logicky zanikne (Iceland’s “old boy” political party system — zavedeny systém islandskych

politickych stran).

5.1.4. Prizpuisobené metafory (adapted metaphors)

Tento typ metafory Newmark nijak nedefinuje, uvadi pouze ptiklady a piekladova feSeni.
Jedna se o riizné autorem pozménéné (a tedy prizpuisobené) standardni metafory. Strategie pro
jejich ptenos pak zahrnuji pouziti ekvivalentni pfizpisobené metafory ¢i uvedeni pouze jejiho
vyznamu. Ve vychozim textu lze do této kategorie zahrnout napt. obraty paths of aluminum
smelting and unspoiled Iceland were fated to cross, One side may as well have been from Venus and

the other from Mars Ci nearing the end of the road on aluminum.

5.1.5. Aktualni metafory (recent metaphors)

Takzvané aktualni metafory jsou neologismy metaforické povahy, které se rychle
roz§itily v ramci vychoziho jazyka. V piekladu zastupuje tento typ metafory napi. vyraz
greenwash, ktery byl vytvofen vroce 1986° (tedy z pohledu jazyka pomémé nedavno).
Z vychoziho textu lze do této kategorie zahrnout také vyrazy eco-friendly, environmental

criminals a war of dreams.

S origindlnimi metaforami by se mélo naklddat stejné jako s ostatnimi neologismy.
Newmark navrhuje doslovny pieklad (,,through-translation®) za ptedpokladu, ze piijemce

pochopi smysl prelozené¢ho vyrazu.

® http://en.wikipedia.org/wiki/Greenwashing
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5.1.6. Originalni metafory (original metaphors)

Jde o metafory, které vytvofil nebo citoval autor vychoziho textu. Opét je nutné rozlisit,
zda jde o text autorsky nebo anonymni informativni. V prvnim piipadé navrhuje Newmark
doslovny pievod metafory, v druhém piipadé neni feSeni zcela jednoznacné a volba mezi
zachovanim smyslu nebo obrazu metafory zdvisi na kontextovych faktorech. Ptikladem
originalni metafory z vychoziho textu mohou byt vyrazy vertiginous links a aluminium

industrialists, Z vychoziho textu pak slovo ekozlodinci.
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6. ANALYZA METAFORICNOSTI TEXTU

6.1.Vyskyt a frekvence jednotlivych druhit metafor ve vychozim i cilovém

textu a strategie pro jejich pienos

V nékolika nasledujicich kapitolach pfiblizim druhy metafor, které se v textu vyskytuji,
jejich Cetnost, zplsoby jejich pfenosu a piekladova feSeni. Je vSak nutno zdiraznit, ze
v mnoha pfipadech neni mozné urcit metaforu S naprostou jistotou a rozhodovani o jeji

piislusnosti ke konkrétnimu druhu muaze byt dosti subjektivni.

6.2.Poznamka k rozboru a frekvenéni analyze

Analyza metafori¢nosti textu vznikla na zakladé rozboru metaforickych vyjadieni a
frekvenéni analyzy. Uéelem rozboru bylo zjistit, jaké druhy obraznych vyjadieni se v textu
vyskytuji. Paraleln¢ jsem tedy posuzovala cely vychozi i cilovy text a jednotlivé vyrazy

oznacila pfedem ur¢enymi barvami. Rozbor viz Ptiloha 1.

Frekvencni analyza byla provedena na vzorku textu, a to od jeho zacatku po konec
kapitoly ,,We have to live“. Zjistovana byla frekvence jednotlivych druhd metafor ve VT a CT
a zpusob jejich pfenosu. Frazova slovesa a jejich ekvivalenty jsem do analyzy nezahrnula.
Cilem bylo zjistit procentudlni zastoupeni uvedenych obraznych vyjadieni a postupy pouzité
pii jejich prenosu. Vysledky jsou uvedeny v Tabulce 1 a 2 v Ptiloze 2 a dale i v pfislusnych

kapitolach.

6.2.1. Mrtvé metafory

Mrtvé metafory mize byt — uz diky jejich podstaté — pomérné tézké v textu nalézt.
Zaroven vSak maji ze vSech druhli metafor nejvétsi procentudlni zastoupeni ve vychozim i
cilovém textu. Jejich vyskyt lze ale predpokladat nejen v popularné védeckych textech,
protoze mrtvymi metaforami byvaji bézn¢€ pouzivané vyrazy a Casto i odborné terminy (viz

kapitola 5.1.1).

Mrtvé metafory byly v analyzovaném useku textu vétSinou feSeny pouzitim zavedeného
Ceského ekvivalentu metaforické povahy, tedy odpovidajici mrtvou metaforou
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(lava fields — lavova pole, heavy industry — tézky pramysl; 15 piipadi z 21), v mens$i mife pak

prenosem smyslu (no red tape — zbytecna byrokracie; 4 ptipady z 21).

Prekladatelsky obvykle nebyly mrtvé metafory velkym problémem. Bylo v§ak nutné se
neustale ujistovat o tom, ze zvoleny vyraz je v CJ pouzivany (pfipadné pouzivany v daném
rejstiiku) a nejde o anglismus — napf. aby metafora conflict of interest nebyla pfevedena jako
konflikt zajmd, nybrz stfet zajmG. Ze snahy o zachovani idiomati¢nosti doslo k drobnému
vyznamovému posunu i U spojeni turning point (— zlomovy okamzik). Tento posun vsak neni

nijak vyznamny, protoze smysl metafory ztstal zachovan.

6.2.2. Standardni metafory

Standardni metafory maji v analyzovaném vzorku vychoziho textu procentualné druhé
nejvyssi zastoupeni. Vice se zde uplatnilo piekladani metafory vyrazem nemetaforické
povahy (ve 4 z 19 ptipadi, napf. out of reach — nedostupné), avSak zachovani druhu metafory
bylo stale nejbéznéjsi (15 piipadt z 19). Velmi Casto byl v ramci celého textu pii jejich
pfenosu vytvoten i stejny obraz (coz je jeden z postupti, které navrhuje Newmark), napt. dying

regions — umirajici oblasti, were on the horizont — na obzoru se také objevily atd.).

Vyskytly se vSak 1 pfipady, kdy byl metaforou pielozen vyraz nemetaforické povahy,
jako je tomu u slovniho spojeni Iceland became poor again — Island se opét propadl do chudoby.
Vzhledem k tomu, ze se mnohem castéji vyuziva spiSe prenos smyslu metafory, je tento
postup pfirozenym vyvazenim ztraty metaforicnosti, ke které v cilovém jazyce dojde.
V ptipad€ posledniho zminéného spojeni vSak preklad ovlivnila 1 sémantickd vyprazdnénost
anglického become a zcela nevhodné pienaseni takového slova do CeStiny (stal se chudym),
uchylovat k obraznému vyjadiovani, bylo by kromé zvoleného feSeni mozné pouzit jesté

sloveso zchudl.

Prekladatelsky jsou standardni metafory zajimavéjSi nez mrtvé metafory. Jako dalsi
ptiklad 1ze uvést slovni spojeni political landscape. Mozné ekvivalenty v CJ jsou politicka
krajina, politickd scéna a politicka kultura. Vyraz politickd krajina by se mohl zdat jako
nejvhodnéjsi feSeni, ale nebyl nakonec pouZit, protoZze neni V Cestin€ zavedeny. Politicka
krajina @ politicka kultura naopak vyznamu anglického political landscape zcela neodpovida;ji

(,,A political landscape, in very basic terms, is the current state of politics in a particular
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region. This includes the style of governance, policy direction, relationship between parties,
media reportage and analysis and general tone and manner of the electorate. It's a 'picture’ of
the political situation.”)’. Paradoxn& byl ale nakonec zvolen vyraz vyznamové sice do jisté
miry odli$ny (politicka kultura), ale v cilovém jazyce idiomaticky. V této souvislosti by se dalo

diskutovat i o druhu této metafory — mohlo by jit také o aktualni metaforu.

Podobna situace nastava i se slovnim spojenim industrial dream, které, ac je v anglicting
zcela bézné, Cestina prakticky nepouziva. Piekladové tfeSeni prdmyslovy sen je pak vlastné
neologismem. Toto spojeni vSak muze v ¢eském prostfedi vyvolavat negativni konotace
v souvislosti s dlouhou komunistickou érou, takze je dulezité, aby z kontextu (z piedchozich

odstavctl) ¢tenai pochopil, ze tento islandsky ,,pramyslovy sen® je véc pozitivné vnimana.

6.2.3. Klisé

Klis¢é maji v analyzovaném vzorku vychoziho textu nevyrazné zastoupeni (2%),
v cilovém textu nebyly nalezeny vibec. Mensi Cetnost klisé lze vysvétlit tak, ze redaktor
piSici pro veskrze prestizni Casopis, jakym National Geographic je, musi dbat na vysokou
kvalitu svych ¢lankd a stereotypnich vyrazi se vyvarovat. Protoze vSak popularné védecky

styl hranici se stylem publicistickym, daji se klisé v téchto textech ocekavat.

Clanek ,,Power Struggle neni vyrazné autorskym textem, v némz by podle Newmarka
bylo nutné klisé ponechavat i v ptekladu. Proto byla nalezena klis¢ nahrazena. To plati
napiiklad pro obrat (what this story) is about, pro néjz se v ¢estiné piimo nabizi vazba je to o
tom (napf. a pravé o tom je tento pribéh). Ta je v8ak sama o sobé pfevzatym anglismem a
V soucasnosti dosti naduzivanym obratem. Jakozto zcela nevhodna nejen pro tento, ale i pro

jakykoli psany text, byla tedy nahrazena obraznym vyjadienim jadro tohoto pfibéhu.

V jednom ptipadé vSak bylo kli§é nahrazeno ze zcela jiného diivodu — nadpis The sky is

falling byl volné pielozen konverza¢ni otdzkou Zbytecna panika?, protoZe by se obraz nebes

" http://answers.yahoo.com/question/index?qid=20100915231004AAP0aM;j
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padajicich na hlavu nesetkal u Ceského Ctenate s patficnou reakei®. Byl tedy pfenesen pouze

smysl tohoto slovniho spojeni.”

6.2.4. Aktudlni metafory

Aktualni metafory byly v analyzovaném vzorku VT nalezeny ctyti (7,8%), v cilovém
textu pak dvé (4,5%). V celém textu se vztahuji zejména k tématim ekologie a ekonomie,
ktera jsou obecné pomérné novou a aktudlni zalezitosti. Mnohdy byly pfevadény pomoci
originalnich metafor (napf. eco-warriors — ekobojovnici), 0 nichz se ddle zminim v nasledujici

kapitole.

Pieklad téchto metafor charakterizovala snaha o zachovani idiomati¢nosti vyrazl
v cilovém jazyce, piip. mala ustalenost jejich ¢eskych ekvivalentli. Naptiklad vyraz the most
eco-friendly byl z divodu zachovani idiomati¢nosti feSen pomoci neutralniho slova
nejekologictéjsi, ackoli Cestina jiz bézné pouziva i jiné vyrazy (ptatelsky k ptirode, ekologicky
Setrny apod.), z nichz nékteré jsou spiSe jen doslovnym piekladem anglického slova a

nerespektuji zvyklosti ¢estiny.

Neotiely neologismus greenwash byl naopak ponechan v pivodnim tvaru, ackoli je
pravdépodobné, ze pro neékteré ctenare bude hlife srozumitelny. Je zde vSak o¢ividna analogie
se slovem brainwash (psychickd manipulace, ,,vymyvani mozku*)™, ktery je alespon mezi
mlads$imi a vzdélangj$imi lidmi, tj. potencialni cilovou skupinou ¢asopisu, dobie znam. Pro
slovo greenwash se sice nabizel pieklad jako zeleny vymaz, ten ale nevystihne ptivodni vyznam
tolik, jako zvolené piekladové feSeni. Jako moznd alternativa se jevila 1 vnitini vysvétlivka
nebo vysvétlivka v zavorce, ktera by byla feSenim spisSe v pfipadé textu urceného pro jinou
¢tenafskou skupinu.

Z aktualnich metafor z ekonomické oblasti je moZné zminit slovni spojeni economic boom

a boosted the economy. Jejich ceské ekvivalenty jsou — zeyména V ekonomickém a

novinaiském diskurzu — jiz zavedené (hospodarsky rist, pozvedly ekonomiku), takze vétsiho usili

8 V angloamerickém prostfedi je rozsifena pohadka o kufeti, které v&i, e mu nebesa spadnou na hlavu —
Vv Ceském prostiedi ale pfili§ znama neni.

® Slovni spojeni The sky is falling sou¢asné miize byt posuzovano riizné v zavislosti na typu textu, kontextu a
interpretaci piekladatele.

1% A¢koli byl vyraz vytvoren ze slova whitewash.
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pii hledani jejich ekvivalentii nebylo tieba'’. Misto slova hospodafsky rist jeste bylo mozné

pouzit obrat ekonomicky rust, ktery se v jazyce uplatiuje ve stejné mifte.

6.2.5. Ptizpisobené a origindlni metafory

Protoze jsou si tyto dva druhy metafor sobé velmi podobné, neposuzovala jsem je
odd€len¢ a zabyvam se jimi spoleCné¢ v ramci jedné kapitoly. Jiz samotné rozpoznani
piizpisobenych a originalnich metafor vyzaduje peclivé hledani a ovéfovani. Pravé tyto
metafory kazdopadné dodavaji textu jedineCnost a vice neZz jind obrazna vyjadieni jsou

dokladem autorovy invence.

Cetnost vyskytu piizptisobenych a origindlnich metafor se v analyzovaném vzorku
v ramci vychoziho a cilového textu vyrazné lisi — 6 ptipada (11,7%) ve VT a 3 ptipady (6,8%)
v CT. Rozdil je zptisoben piekladanim téchto metafor pomoci ustalenéjSich vyrazi, napf.

standardnich metafor.

Do kategorie pfizpisobenych metafor lze zahrnout jiz nadpis vychoziho textu, Power
Struggle. Jde o spojeni dvojznacéné, protoze slovo power mize oznacovat — mimo jiné — jak
elektrickou energii, tak i moc'. Tato vlastnost ziistala zachovéana i v cilovém textu — slovo
energie muze oznacCovat energii elektrickou 1 Zivotni. Prvni z téchto moZnosti je vSak
zjevngjsi, na rozdil od anglictiny, kde lze spravny vyznam bez kontextu jen obtizné
odhadovat. V tomto ptipadé tedy doslo k explicitaci a piiblizeni se ke Ctenafi, byt spiSe

nezameérnému.

Ctenafi naopak neni pomahano u slovniho spojeni geologicky dél, které je doslovnym
ekvivalentem anglického geologic destiny. Tento méné srozumitelny vyraz byl primarné volen
proto, aby metafora v ¢estiné piesné zachovavala vyznam svého anglického protéjsku. Kromé
toho, 1 ¢tenar vychoziho textu musi toto vyjadfeni pochopit sdm, a tudiZ nebyla interpretace
usnadnéna ani ¢tenafi piekladu (napt. pomoci opisu ¢i vysvétlivky).

*vree

V nékterych piipadech jsou metafory vychoziho jazyka ,,umirnénéjsi“ nez jejich

ekvivalenty v cilovém textu — napf. on the aluminum side — na hlinikové strané barikady nebo

11 7 tohoto ditvodu by tato slovni spojeni mohla byt posuzovana i jako mrtvé metafory.

12 Vyraz power struggle byl jako p¥izptisobena metafora klasifikovan prave proto, Ze obvykle nese vyznam boj o

moc.
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geothermal energy emerging as the next environmental battleground — geotermalni energie bude
dalsim ringem, ve kterém se ekologové budou bit. Doslo tak k vyznamovému posunu smérem k
pridavani na informacich a expresivité. Takova piekladatelska feSeni jsou ale spise ojedinéla a

jsou odrazem osobnosti piekladatelky, respektive jazyka, ktery je zvykla bézn¢ pouzivat.

Z jasn¢ prizptisobenych metafor Ize zminit slovni spojeni jako mental civil war, Iceland s
cold war €i vétu One side may as well have been from Venus and the other from Mars, u nichZ je
dobie patrné, kde maji svij puvod (politické okolnosti — obCanska valka, studena valka;
pouziti nazvu knihy o vztazich mezi muzi a zenami). Tato vlastnost zistala zachovana i u
jejich Ceskych ekvivalentll (dusevni obcanska valka, Islandska studena valka, Jedna strana mize
nakrasné byt z Venuse a druha z Marsu), aby méla vyjadfeni pokud mozno stejny efekt na

v Iy, ’ ’ = r 1
Stenafe vychoziho i cilového textu'®,

Jak jiz bylo feceno v pfedchozi kapitole, zejména origindlni metafory byly nckolikrat
ekvivalentem anglickych aktualnich metafor. Zajimavd je vtéchto pfipadech
(v soucasnosti velmi popularni) pfedpona eko- ve slovech jako ekobojovnici a ekozlocinci. Zde
byla zvolena z ryze praktickych divodi — pomoci pfipojeni jediné piedpony totiz byly

vytvofeny zcela nové, neotfelé, a soucasné ¢tendisky srozumitelné vyrazy.

6.2.6. Frazova slovesa

I anglicka frazova slovesa — nebo alespon vétSina z nich — mohou byt dle Newmarka
metaforami (,,most English phrasal verbs (...) are potentially metaphorical“, Newmark
1988). Pii rozboru ¢lanku si 1ze ovéftit, ze velka Cast frazovych sloves, ktera autorka pouzila,

skute¢né ma metaforickou povahu.

Frazova slovesa slouzi vzhledem k charakteristice popularné védeckych textl k jistému
odleh¢eni a nastoleni hovorovéjsi atmosféry. Bylo-li to tedy mozné, zistala pii jejich
piekladani zachovana jejich obraznost a hovorovost (it started to dawn on... — stale vice lidem
zacala nutné dochazet jedna véc), nebo alespon jedna z téchto vlastnosti (most of them jammed

in — z nichz vétsina se tisni).

3 Naprosto stejného efektu viak dosazeno nebude, protoze riizné kultury s riiznou historii vnimaji pojmy jako
obcanska valka ¢i studena valka jinak (odlisné kulturni konotace).
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V nékterych piipadech se vSak zdalo vhodnéjsi ptelozit frazova slovesa zcela neutralnim
slovem, obzvlasté tam, kde hrozilo, ze pteklad sklouzne k piilisné hovorovosti (drained away
even more jobs — zanikla i pracovni mista, touched off — rozpoutal). Tento postup byl vyuzivan
Castéji nez piibirani na expresivité (napf. picked away at — vzali si na musku), coz odpovida

vSeobecné tendenci v ramci celé prace.

6.3. Mira metafori¢nosti a zachovani druhtit metafor a ve vychozim a cilovém

textu

Jak predkladana prace ukazala, neni pravidlem, Ze obrazné vyjadieni je nutno ptenést
obraznym vyjadfenim stejného typu. Stejné tak neexistuje-li v cilovém jazyce ekvivalent
metaforické povahy, je mozné pienést pouze smysl metafory. Také vyuziti odliSného druhu
metafory pfi jejim prenosu do cilového jazyka je zcela pochopitelné a prirozené, ma-li dany
vyraz v cilovém jazyce stejné vlastnosti, jako jeho ekvivalent ve vychozim jazyce

(tj. formalnost ¢i neformalnost, expresivita, konotace apod.).

Je-li jeden z ekvivalenti obraznym vyjadfenim a druhy nikoli, bude se liSit mira
metaforicnosti vychoziho a cilového textu. Z provedené frekvencni analyzy vyplyva, ze méné
metaforickych vyjadieni se vyskytuje v cilovém textu, tedy v pfekladu. Také pfenos pouhého
smyslu metafory byl v prekladu vyuzit Castéji, nez postup opacny — nahrazeni neutralniho
vyrazu metaforou (napt. u standardnich metafor: 4 nahrazeni metafory, 2 nahrazeni

metaforou).

Jako pomérné stalé se pfi prekladani jevi mrtvé metafory (z 21 mrtvych metafor zistal
jejich druh zachovan v 15 pfipadech, u zbylych 4 pfipadl byl pfenesen pouze smysl) a
standardni metafory. Pfizplisobené a originalni metafory byly ve tfech pfipadech zachovany
a ve tiech pfipadech nahrazeny jinym druhem metafory, resp. vyrazem nemetaforické povahy.
Podobna situace vznikla i1 u aktualnich metafor. Kli$¢ nebyla zachovana viibec. Zachovani
druht jednotlivych metafor ¢i jejich typické nahrazovani také svym zptsobem vyplyva i
z jejich vlastni podstaty (viz kapitoly 5.1.1 az 5.1.6).

o 24

obrazny nez original, coz odpovida i Newmarkovu tvrzeni, ze pieklady obecné byvaji
,under-translations® (Newmark 1988, s. 187). Jazykova invence byla pravdépodobné

oslabena 1 samotnou osobou piekladatele. Je totiZ mozné, Ze text preloZzeny jiz velmi zbéhlym
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piekladatelem by byl obraznéjsi (zvlasté pokud Casto pracuje s timto typem textl), protoze
s pribyvajicimi zkuSenostmi odpadaji obavy z pouziti méné obvyklych ¢i expresivnéjSich

vyjadieni (toto plati zejména pro originalni a pfizplisobené metafory).

6.4.Vliv stylu na zapojeni obraznych vyjadieni

S ohledem na poznatky zjisténé v této praci se zda, ze styl textu skute¢né ovliviiuje
zapojeni obraznych vyjadifeni. Obecné lze totiZ fici, ze podstata popularné védeckého stylu
ospravedlnuje vyuzivani obraznych vyjadfeni ve vétsi mife, nez je tomu napiiklad u stylu

védeckého (a dalSich véené sdélnych styla).

Tendence popularn¢é védeckého stylu kK mensi formalnosti a vétsi piistupnosti ¢tenaifim
otvirda dvefe standardnim (tedy zavedenym a v hovorovém jazyce béznym) metaforam.
K odlehceni a piidani na hovorovosti slouzi néktera frazova slovesa, ackoli jako gramaticky
jev v Ceském jazyce neexistuji, stejné jako neotfelé pfizpusobené Ci originalni metafory a

celkové expresivnéjsi vyjadfovani.

Popularné védecky styl zabihd i do stylu Zurnalistického a publicistického, a proto lze
Vv téchto textech ocekavat klisé¢ (jejich maly vyskyt v pouzitém c¢lanku miizeme vysvétlit
profesionalitou autorky a prestizi Casopisu, vnémz byl publikovan), stejné jako slov

typickych pro novinaisky styl a Siroce pouzivanych a potencidlné metaforickych termini.

A konec¢né, dany styl ma predavat i nové poznatky lidského badani. Tim vznika prostor
pro terminy a neologismy. Metaforické neologismy vSak mohou byt i vysledkem autorovy
invence, a proto je v téchto ptipadech nutné dbat na srozumitelnost a uzualnost ekvivalentu

Vv cilovém jazyce vice nez u ostatnich typti obraznych vyjadieni.
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7. ZAVER

Tématem mé bakalarské prace byl pieklad popularné védeckého textu z anglictiny do
ceStiny S naslednym komentafem zaméfenym na otazky metaforiCnosti. Jako vychozi text
jasem si zvolila c¢lanek z casopisu National Geographic, avSak s jeho publikovanym

prekladem uz pracovano nebylo.

Prvni cast tvotil preklad z CeStiny do anglictiny. Poté byl vychozi text nejprve rozebran
Z hlediska svého stylového zasazeni na roviné pragmatické, textové, syntaktické a lexikalni.
Diuraz byl kladen na fakt, ze popularné¢ védecky styl neni zcela jasn¢ ohrani¢eny a obsahuje

prvky i dalsich styla.

Po pfiiblizeni stylu nésledovalo teoretické vymezeni metafory. Z mnoha autord, ktefi se
touto problematikou zabyvaji, jsem zvolila Newmarka a vyuzila jeho d€leni metafor na

6 zakladnich druhn.

V posledni ¢asti prace jsem vyuzila teoretické poznatky o metafore, rozbor metaforickych
vyjadieni ve vychozim a cilovém textu a frekven¢ni analyzu ¢asti textu k nalezeni odpovédi
na otazky tykajici se vyskytu a Cetnosti jednotlivych druhtt metafor ve VT a CT, zpisobu
jejich ptenosu, zachovani jejich druhu v CT, miry metaforicnosti v obou jazycich a nakonec i
vlivu stylu textu na vybér metaforickych vyjadieni. Bylo zjisténo, Ze metafora obecné ma
V obou textech velmi vyrazné zastoupeni; nejcetnéj$i pak byly mrtvé a standardni metafory.
Vétsinou byva metafora prekladdna metaforou stejného druhu, ale pouzité zpiisoby pienosu se
1i81 praveé v zavislosti na druhu metafory. Dale bylo zjiSténo, Ze metafory se ve vétsi mife
uplatnily ve vychozim textu — Cesky pteklad byl tedy méné obrazny — a v zavéru byla
vyslovena domnénka, ze funk¢ni styl ma na vybér obraznych vyjadieni vliv. Dtraz byl v této

¢asti kladen i na uvadéni riiznych ptrekladovych feseni.

Otazka metafory je vsak tak rozsahla, ze by umoznila dalsi vyzkumy, jak pfi srovnavani

vlastniho a publikovaného ptekladu, tak naptiklad pii posuzovani dalSich typi textu.
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8. PRILOHY

8.1.Ptiloha 1 — rozbor obraznych vyjadieni

V nasledujicim dokumentu jsou jednotlivé druhy metafor oznaceny témito barvami:

standardni metafory: zelena;

~ klise: [ANOGSIGN.

— mrtvé metafory: _;

— aktualni metafory: -;

— pfizpisobené a originalni metafory: Zluta,

— frazova slovesa metaforické povahy: -

Ekvivalenty nemetaforické povahy jsou oznaceny Sedou barvou.
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Power Struggle

The people of Iceland awaken to a
stark choice: exploit a wealth of clean

energy or keep their landscape pristine.

By Marguerite Del Giudice

Photograph by Jonas Bendiksen

One of the main things to understand
about Iceland is how tiny the population is
and what it can be like to live here because of
that. There’s the feeling that everybody on
this isolated subarctic island knows just
about everybody else, or at least can be
associated  (through  family,  friends,
neighborhood, profession, political party, or
school) by no more than one degree of
separation. Imagine a country of 310,000
people, with most of them |l and
around Reykjavik — a hip European capital
known for its dimly lit coffeehouses, [V
MUSIE, and hard-drinking nightlife. That’s
where all the good jobs are, and the chances
of [ somebody you know are so
high that it’s hard, as one commentator
mused, to have a love affair without getting

caught.

2

“We are,” said one bespectacled

sixtysomething newspaper editor wearing a

blazing white shirt, “very close-knit.” Then

Boj o energii

Islandan¢ stoji = pfed netprosnou
volbou: vyuzivat hojnost Cisté energie,

nebo si zachovat neporusenou ptirodu?

Napsala Marguerite Del Giudice

Fotografie: Jonas Bendiksen

V souvislosti s Islandem je potieba
pochopit jednu zasadni véc — jak malo
obyvatel ma a jak tato skute¢nost muze

vvvvv

odlehlém subarktickém ostrové se snad
vSichni navzdjem znaji, nebo mohou byt
sptiznéni (at’ uz diky rodiné, ptatelim,
sousedim, zaméstnani, ptislusnosti
Kk politické strané ¢i Skole) pres tfeti osobu.
Predstavte si stat s 310 000 obyvateli, z nichz
vétSina §e tisni v Reykjaviku a okoli —
stylové evropské metropoli zndmé diky svym
spofe osvétlenym kavarnam, ZiNCHRUADE a
nocnim pitkdm. Pravé tady se nachazi
vSechna dobra _ a Sance, Ze
narazite na nekohg znameho, je tak velka, ze
je tézké — jak podotknul jeden komentator —
mit milostny roméanek a nebyt pfi ném
pfistiZen.

»Isme spolu tzce spjati,” fika brylaty,

asi Sedesatilety novinaf v zafive bilém tricku.

A pak jakoby v gestu objeti (nebo jako kdyz
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he clasped his hands together, as if in an

embrace. Or a vise.

The consequence of living in what
amounts to a small town on an island in'the
middle of nowhere, with its vertiginous links
going back dozens of generations to the
origins of Viking myth (a GENeIpo0I so pure
that molecular biologists @feol), is that it
functions somewhat like a big extended
family. “As soon as you open your mouth,”
one observer said, “they’re all over you.” It’s
like living on a mobile — disturbing any part
of it could generate a ripple throughout. So
while Iceland in many ways remains an Gpen
ANANErARSPATeRt socicty, there’s an underlying
guardedness among the people when it
comes to talking politics and public policy —
concerning such things as how the country
should [ striking a balance between

protecting its environment and GEOWIRGMIE

BBBRBMY, which is more or less what this
story [N

“The drowning”

In the fall of 2006, secluded, faraway
Iceland found itself at a [FRINGMPOINT. A
remote highland wilderness was being
flooded — this to create a reservoir measuring
22 square miles as a power source for a new
aluminum smelter. The dam that [N
the reservoir was the tallest of its kind in
(the

conventionally associated with), and the land

Europe continent  Iceland s

utahnete Celisti svéraku) sepne ruce.

Narod, ktery — obrazné feceno — zije

v méstetku na ostrové Uprostied nicehd a
jehoz hlubokékoreny vedou desitky generaci
zpet az do dnl vzniku vikinskych béji (nad
Gistotou zdejstho (jéhofonal by srdce
zaplesalo), tak

funguje trochu jako velka rozvétvena rodina.

molekuldrniho  biologa
,Jen se nadechnete a lidi uz jsou vSude
kolem vas,* vyjadfil se jeden pozorovatel. Je
to jako zit na lodi. Jedno misto se zhoupne a
vinky se objevi vSude kolem. Island sice
V mnohém zustava _
spole¢nosti, avSak kdyZz dojde na politiku
nebo vefejné zaleZitosti (co by mél stat
napiiklad dé€lat pro nastoleni rovnovahy mezi
ochranou piirody a [ISICHINICKONONIIKY),
objevuje se mezi lidmi skrytd obezietnost.
A pravé ta je viceméné _
piibehu.

»Potopa*

Na podzim roku 2006 nastal pro daleky,
izolovany ostrov Island _
Odlehla kopcovita pustina byla zaplavena.
Vznikla tak vodni nadrz o rozloze 57
CtvereCnich kilometrd, ktera méla slouzit
jako zdroj energie pro novou hlinikarnu.
Piehradni hraz, ktera je soucasti této nadrze,
je nejvyssi svého druhu v Evropé (k Evropé

se Island obvykle ptidruzuje). V krajiné brzy
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was going to be irreversibly changed:
highland vegetation submerged, waterfalls
and part of a dramatic canyon dried up, pink-
footed geese and reindeer herds displaced.
Environmentalists around the world were
condemning the flooding as an attack on one
of Europe’s last intact wilderness areas —
they called it “the drowning” — and the
Icelanders themselves didn’t know if they
INEHEMEERES] - cconomic boom. an
ECONOMICIMBISE, and/or the greatest

environmental disaster in European history.

But that's [EHiNGNANEAGNORMAINGS. This

modern Icelandic S84 actually begins
millions of years ago, for it is rooted in the
land itself — the island’s unique geology and
the geologic destiny that issues from it. First
of all, the country is largely uninhabitable — a
rocky, windswept, treeless terrain, unsuitable
for much of anything beyond raising sheep.
“Forbidding” comes to mind. BiCalhtaking-
Strange. Giant chunks of blue ice floating in
glacial lakes edged with boiling mud. Craggy
mountains with formations that resemble
human heads. Volcanoes, geysers, glaciers,
belching gas vents, and vast stretches of
gnarly [GVEMIEIES where American astronauts

came in the 1960s to see |GG
B o the moon.

doSlo k nenavratnym zménam — horska
vegetace skoncila pod vodou, vodopady a
¢ast uchvatného kanonu vyschly, husy
kratkozobé a stdda sobu byly vytlaceny.
celém  svété

Ekologové zaplaveni

po
odsoudili jakozto fitek na jednu z poslednich
nedoétenych pustin Evropy — nazvali je
»potopou* — a sami Island’ané si nebyli jisti,
zda mifi vstiic HOSpOdAISKemumTusH, krachu,
nejvetsi ekologické katastrofé¢ v déjinach

Evropy, nebo jejich kombinaci.

Ale nepredbihejme. Tato moderni
islandsk4 S8 se ve skutenosti zadala psat
pred miliony let a své kofeny ma v samotné
zemi — v jedine¢né geologii Islandu a z ni
vyplyvajicim geologickém ud¢lu. Zaprve,
zem¢ je z vetsi Casti neobyvatelnd. Skalnaty,
vétrem oSlehany terén beze stromi se nehodi
prakticky k ni¢emu jinému nez k chovu ovci.
,,nehostinna“,

Na hladiné

Nabizi se

ledovcovych jezer plavou obrovské kusy

ptizvisko

Zvl1astni.

modravého ledu, podél jejich bieht bubla
viici bahno. Skalni Utvary na rozeklanych
horach pfipominaji lidské hlavy. Jsou tu
sopky, gejziry, ledovce, vybuchujici plynoveé
pruduchy 1 rozsahlé plochy sukovitych
EVOWERNPOl, kam v Sedesatych letech
jezdili Ameri¢ané, aby zjistili, GONjCHCGERA Na

Meésici.
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Here’s where geologic destiny [ EN-
Iceland happens to be situated right on top of

the intersection of two of Earth’s tectonic
plates, straddling a volcanic boundary called
the Mid-Atlantic Ridge. Consequently, a
third of all the lava that has erupted from the
Earth in the past 500 years has [N
right here, and there are so many natural hot
springs that almost all the homes and
buildings are heated geothermally. On the
surface, meanwhile, sit Gi@tglaciers and the
abundant rivers that flow from them. This
hot-and-cold combination, of churning
activity beneath the surface and powerful
rivers above it, makes Iceland one of the
most concentrated sources of geothermal and
hydroelectric energy on Earth — clean,
renewable, green energies that the world

increasingly hungers for.

The thing is, very little of that energy
has been [@PPEA, because it’s stranded i the
middle of the nowhere between continental
Europe and Greenland. So, since the 1960s,
the government has been wooing HEaW
WRGSERY) to Iceland with the promise of cheap

no [EOMMEERE, and minimal

environmental impact. But — except for two

electricity,

small smelters and a ferrosilicon plant —
getting companies to come here has been a
hard sell. The labor force is very small,
highly paid, and probably overeducated. Add

to that the remoteness of the place, the long,

Zde prichazi na scénu geologicky udél.
Island se shodou ndhod nachdzi na styku
dvou tektonickych desek a doslova obkrocuje
vulkanickou hranici zvanou Stfedoatlanticky
BiB8l. Diky tomu zde Zem& za poslednich
500 let vychrlila az tretinu celkového objemu
lavy. Najdeme tu i tolik horkych prameni, ze
témét vSechny domy a budovy maji
geotermalni ohiev. Na povrchu se naopak
rozkladaji [OBE| ledovce, z nichz vytékaji
pocetné feky. Diky této kombinaci horka a
chladu, vifeni pod povrchem a silnych fek na
ném, je na Zemi jen malo mist, kde by se
Vv poméru k rozloze nachazelo tolik zdroji
geotermalni a vodni energie, jako na Islandu.
A pravé po téchto cistych, obnovitelnych,

zelenych energiich svét dychti stale vic.

Jen velmi mala ¢ast této energie Se vSak

vyuziva, protoze je izolovand uprostied

niccho mezi pevninskou Evropou a

Gronskem. A tak sem od Sedesatych let vlada
laka [CZKYINPIAMYS] s piislibem levné
elektfiny, absence zbytecné byrokracie a
minimalniho dopadu na Zivotni prostfedi. S
vyjimkou dvou malych taviren a tovarny na
ferosilikon je vSak nesmirn€ obtizné sem
firmy privabit. Pracovnikii je velice malo,
byvaji velmi dobte placeni a dalo by se fict,
7e 1 prespfili§ vzdélani. Nezapominejme ani

na odlehlost, dlouhé a tmavé zimy a
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dark winters, and the TROSPItabICWeather. |

Only an industry requiring the most intensive
use of energy, and which could get a heckuva
good rate for it over a long period, would

find it economical [ONSEHUPISHOR all the way

in Iceland. The most obvious fit was the
AIUMIRUMNAGNSEY. And so it was — to the
alarm of environmentalists who want to save
that rare land and the thrill of industrialists
who want to use some of it to finally produce
something — that the paths of aluminum
smelting and unspoiled Iceland were fated to

Cross.

According to Sigurdur Arnalds, the
spokesman for Landsvirkjun, the national

power company — an avuncular engineer

everyone calls “Siggi,” whose [i00UCONEYES
and [NRIREEANGEE balding head give him the

same soft appeal as Mr. Magoo — the grand
idea was to “export electrical power on ships

in the form of aluminum.”

“We have to live”

Now elsewhere in the world, Iceland
may be spoken of, somewhat breathlessly, as

western Europe’s last pristine wilderness.

But the EHVIfONMGHIANNAWAIGNEss that is
sweeping the world had "bypassed the

majority of Icelanders. Certainly they were

CONNECEEd to their land, the way one is

 nehostinné pocasi. Ziidit si byznys az na
Islandu se mize vyplatit pouze odvétviml
ktera vyzaduji co mozna nejintenzivnéjsi
vyuziti dlouhodob¢  budou

energie a

vykazovat extrémné dobrou navratnost. Jako
nejvhodngjsi se jevil [IIMIKONVYAIPIGMYS].
A tak nutné¢ muselo dojit ke konfrontaci
hliniku

Ekologové, ktefi chtéli vzacnou Krajinu

taveni a nedotéeného Islandu.

zachranit, se zd¢sili, zato ale zajasali
pramyslnici, protoze néjakou jeji ¢ast hodlali

uz kone¢né vyuzit k vyrobé.

Hlavni mys$lenkou bylo ,vyvazet na
lodich elektrickou energii ve formé hliniku,*
A¢ je mluvéim

fikd Sigurdur Arnalds.

narodni energeticke spole¢nosti
Landsvirkjun, nefekne tomuto strycovskému
inzenyrovi nikdo jinak nez ,,Siggi“, a jeho
odi s t&zkymi vicky u bily véneek viasii na
lysajici hlavé mu proptjcuje stejné vlidnou
auru, jako mél hlavni hrdina z amerického

animované¢ho filmu Mr. Magoo.
»Musime Zit“

Dnes muzete kdekoli jinde na Zemi — tak

trochu  §eiZatajenym dechem - hovofit

o Islandu jako o posledni nedotené pustiné
zapadni Evropy. _ které
hybe svétem, §8 ale vét§ing Island’ant
Whnuld. Se svou zemi jsou samoziejmé

8Pjali. Je to ale spletity vztah nebo spis
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complicatedly CONNEGIEdNto, or encumbered

by, family one can’t do anything about. But
the truth is, once you’re off the beaten paths
of the low-lying coastal areas where
everyone lives, the roads are few, and they’re
all bad, so Iceland’s natural wonders have
peen out of reach and unknown even to its
own inhabitants. For them the land has
always just been there, something that had to
be dealt with and, if possible, exploited — the
mind-set being one of land as commodity
rather than land as, well, priceless art on the

scale of the “Mona Lisa.”

When the opportunity arose in 2003 for
the national power company to enter into a

with the American

supply
hydroelectric power for a new smelter, those

40-year contract

aluminum company Alcoa to
who had been dreaming of something like
this for decades jumped at it and never
looked back. Iceland may at the moment be
one of the world’s richest countries, with a
life
expectancy. But the project’s advocates,

some of them [N, \vcre more

emotionally attuned to the country’s century

99 percent literacy rate and long

upon century of want, hardship, and colonial
servitude to Denmark, which officially had
ended only in 1944 and whose psychological
imprint remained relatively fresh. For the
longest time, life here had meant little more

than a sod hut, dark all winter, cold, no hope,

zatiZzeni, podobn¢ jako to byva s rodinou. Tu
si Clovek také nevybird. Pravdou vsak je, ze
jakmile se dostanete mimo ujezdéné cesty
v nizko polozenych pobieznich oblastech,
kde zije kazdy, silnic ubude a do jedné jsou
ve Spatném stavu. Pfirodni krasy Islandu
proto vzdy byly nedostupné a neznamé
dokonce 1 jeho obyvatelim. Pro né tu krajina
byla odjakziva — ¢lovék se s ni musel potykat
a pokud mozno ji i vyuzivat. Zdejsi zptisob
mySleni vidél zemi jako komoditu, nikoli
jako, feknéme, uméni nevycislitelné hodnoty

srovnatelné s Monou Lisou.

Kdyz se v roce 2003 naskytla narodni
energetické spolecnosti prilezitost uzaviit na
dobu ctyficeti let smlouvu s americkym
producentem hliniku Alcoa o dodavani vodni
energie pro novou tavirnu, ti, kteti o néem
takovém uz desitky let snili, se ji chopili a uz
nepustili. Island je v  soucasnosti
pravdépodobné jednou z nejbohatSich zemi
99%
pramérnou délkou zivota. Zastance projektu
— né&které z nich uz VIIGIEER — VSak vézalo

silné gitove poutd ke staletim nedostatku,

svéta s gramotnosti a vysokou

stradani a danské koloniadlni nadvlady, ktera
oficialné skoncéila v roce 1944, avsak jizva na
dusi, kterou zanechala, zlstala pomérné
Serstva. Zivot zde povétsinou neznamenal o
moc vic nez drnovou chatu, tmu po celou
zimu, chlad, beznad¢j, déti umirajici na

kazdém kroku, zemétieseni, mory, hlad a
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children dying left and right, earthquakes,
plagues, starvation, volcanoes erupting and
destroying all vegetation and livestock, all
spirit — a world revolving almost entirely
around the welfare of one’s sheep and, later,
on how good the cod catch was. In the

outlying regions, it still largely does.

Ostensibly, the Alcoa project was
intended to save one of these dying regions —
the remote and sparsely populated east —
where the way of life had steadily declined to
a point of desperation and gloom. After
fishing quotas were imposed in the early
1980s to protect fish stocks, many individual
boat owners sold their allotments or gave
them away, fishing rights ended up mostly In

the hands of a few companies, and Sl

fishermen were virtually |
Technological advances [ cven

more jobs previously done by human hands,
and the people were seeing everything they
had worked for all their lives [N
worthless and their children [
With the old way of life doomed, aluminum
projects like this one had come to be
perceived, wisely or not, as a last chance.

“Smelter or death.”

The contract with Alcoa would Infuse
the region with foreign capital, an estimated

400 jobs, and spin-off SEVicemnauUStHes. |t

also was a way for Iceland to develop

vybuchujici sopky, které nicily veskerou
vegetaci, dobytek a vSechno zivé — svet se
tocil prakticky jen okolo blaha vasich ovci a
pozdéji dobrého ¢i Spatného ulovku tresek.
V odlehlych oblastech toto zna¢nou mérou

plati dodnes.

Zdanlivym ucelem projektu spolecnosti

Alcoa bylo =zachranit jednu z téchto
umirajicich oblasti — vzdaleny a fidce
osidleny vychod, kde se zplsob Zivota trvale
priblizil stavu zoufalstvi a sklicenosti. Poté,
co byly na pocatku 80. let minulého stoleti
uvaleny z divodu ochrany rybich populaci
kvoty na rybolov, mnoho nezévislych
majiteltl lodi prodalo sviij podil nebo se jej
Prava

zbavilo. na rybolov povétSinou

skonéila M rukou né¢kolika spole¢nosti a
@ROBRI rybaii prakticky vymizeli. Diky
technickému pokroku zanikla i prACONVMI
Mistd, ke kterym bylo dfive zapotiebi
lidskych rukou, a lidé sledovali, jak se
vSechno, na cem cely Zzivot dfeli, stava
bezcennym a jejich déti se stehuji pry¢. Kdyz
byl stary zptisob zivota odsouzen k zaniku,
tyto

povazovany — at’ uz moudie nebo ne — za

zaCaly byt ,hlinikové®*  projekty

posledni Sanci. ,,Hlinikarna nebo smrt.*

Smlouva se spole¢nosti Alcoa by do

kraje napumpovala zahrani¢ni kapital a

400  [RACOVAICHINIS o

nadavkem i pridruzen¢ SHIZBY. Island by tak

vytvotila  asi
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expertise that potentially could be sold to the
rest of the world; diversify an economy
historically dependent on fish; and, in an
appealing display of Icelandic can-do verve,
perhaps even protect all of Iceland, once and
for all, from the unpredictability of life itself.

“We have to live,” Halldor Asgrimsson
said in his sad, sonorous voice. Halldor, a
former prime minister and longtime member
of parliament from the region, was a (AFiNVING
- behind the project. “We have a right to

live.”
The little country that could

At first, most of the country appeared to
pe behind the dam and smelter that would
save the east — it would be good for Iceland,
progressive, modern. As far as Icelanders are
concerned, Iceland is the greatest country on
Earth and everything Icelandic is the best.
“We are like Tarzan, a proud island nation,”
remarked a man who directs a whale
museum. They pride themselves on the
sagas, the HBSOIBING, rambling, medieval
narratives of early Norse and Icelandic
society that are generally considered among
the Middle Ages’ finest literature; a Nobel
laureate for literature (Halldér Laxness in
1955); three Miss Worlds; four climbers of
Everest; the oldest parliament extant; and the
world’s first democratically elected female

president, Vigdis Finnbogadottir, who served

také mohl rozvijet odborné kvalifikace, které
by se daly prodavat zbytku svéta, zpesttit
ekonomiku historicky zavislou na rybach, a —
diky sympatickému zapalu Island’ant
zvladnout to, co si predsevzali — mozna i
jednou provzdy ochranit celou zemi pied

nepfedvidatelnosti samotného Zivota.

»Musime zit, fikd svym smutnym,
zvuénym hlasem Halldor Asgrimsson. Pravé
on, byvaly premiér a dlouholety poslanec

parlamentu za tuto oblast, byl HiaciNSHoN

projektu. ,,Mame pravo zit.*

Mala schopna zemé

Zpocatku se zdalo, ze prehrada a

hlinikdrna, které zachrani vychod, maji
podporu vétsiny zemé& — Islandu prospéji
a také to bude pokrokové a moderni. Island
je v ocich svych obyvatel tou nejuzasnéjsi
zemi na svét€ a vSechno islandské je prosté
nejlepsi. ,,Jsme jako tarzané, takovy hrdy
ostrovni narod,” [CCHANMSCMSIysel Teditel
muzea velryb. Island’ané jsou py$ni naptiklad
na sagy — [pOMIANE, nesouvislé stredovekeé
piibéhy o staroseverské a staroislandskeé
spolecnosti, které se obvykle fadi mezi
nejlepsi literaturu svého druhu. Déle pak na
laureata Nobelovy ceny za literaturu (Halldor
1955), Miss World,

pfemozitele Everestu,

Laxness, ti1 Ctyti

nejstarSi  fungujici

parlament a prvni demokraticky zvolenou

prezidentku na  svét¢ —  Vigdis
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for 16 years before she’d had enough.

In any event, the national power
company was spending 1.5 billion dollars on
the hydroelectric part of the dam-and-smelter
project, most of it borrowed from
international banks — the biggest construction
investment little Iceland had ever undertaken
and probably ever would. The energy
expected to be generated annually (4,600
gigawatt-hours) was about half what the
entire nation was then using, and the scale of
it was [ififoxicating: a huge tangle of dams,
tunnels, power stations, and high-tension
lines, including one rock-and-gravel dam 650

feet high.

All this to service the single aluminum
smelter being built on the other side of the
country from Reykjavik, in the eastern fjord
town of Reydarfjordur, which is pronounced
something like “radar-f ’your-dur.” There’s
an unremarkable mountain out there named
Kérahnjukar, and that’s where they got the
name for what they were doing: the

Kéarahnjukar Hydroelectric Project. You say

it “KAR-en-yoo-kar.”

As the project progressed, it gradually
became clear that Karahnjukar was bigger
than anyone had imagined. Even Johann
Kroyer, project manager for the dams and
tunnels, remarked over dinner at a work-site

canteen: “I think maybe people didn’t realize

Finnbogadottirovou, ktera ve funkci vydrzela

16 let.

Narodni energeticka spolecnost
kazdopadné utratila za hydroenergetickou
¢ast projektu na stavbu piehrady a hlinikarny
1,5 miliardy dolarii, z niz vétSinu si pijcila
od mezindrodnich bank. Slo o nejvétsi
stavebni investici, do které se maly Island
kdy pustii a moznd 1 pusti. Objem
predpokladané roc¢ni vyroby energie (4 600
asi  polovin¢

gigawatthodin)  odpovidal

tehdejsi spotfeby celého naroda a rozsah
projektu byl ORfOMUIGI — rozsahla splet
hrazi, tuneld, elektraren a vysokonapétovych
vedeni, véetné 198 metri vysoké piehradni

hraze z kamenti a $térku.

To vSechno mélo slouzit jediné
hlinikarn€, ktera se stavéla v méstecku
Reydarfjorour  (vyslov  ,rejdafjérdur),

situovaném u vychodniho fjordu na opacném
konci zemé nez je Reykjavik. Pobliz se
nachazi  nikterak = pozoruhodnd  hora
Karahnjukar , ktera dala hydroenergetickému

projektu Karahnjukar jméno.

S postupem casu ale zacinalo byt jasné,
ze projekt bude véEtsi, nez si kdo myslel.
Dokonce 1 Johann Krdyer, projektovy
manazer pro pichrady a tunely, jednou pfi
vecefi v kantyné na pracoviSti poznamenal:

,»Myslim, Ze lidé si asi ani neuvédomili, jak
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how huge this project is.”

But as the months passed, a growing and
significant minority did realize it, and a kind
of national family feud erupted — ostensibly
ff@med around the irreversible impact on the
land of the gigantic dam, the blocking of two
glacial rivers, and the resultant flooding of
the highland wilderness for the reservoir.
Iceland had obtained an exemption from the
Kyoto Protocol pollution limits, which would
expire in 2012, adding an element of
urgency, and future smelters and expansions
were on the drawing board. Was the
government going to take one of the world’s

cleanest countries and offer it up as a
dumping ground for FiEaVAAINGUSEY

Did the people really want this — did

they even understand what it meant?

Planetary differences

Karahnjukar [ what one player

characterized as Iceland’s cold war. A
leading conservationist said to me, for
instance, that when he walks by a river, he
sees an act of God, and that when
dambuilders walk by, “they start counting
kilowatt-hours.” Told of the remark, a
sniffed, “They don’t

understand business, and they don’t want to.”

smelter manager

One side may as well have been from
Venus and the other from Mars. The main

BB tento projekt je.«

Stale se zvétSujici a ne nevyznamna
mensSina to ale po meésicich pochopila a
uvnitf naroda se rozhotel jakysi rodinny spor,
ktery sc [amnpiviiponied fogil okolo
nevratného vlivu obii piehrady na krajinu,

prehrazeni dvou ledovcovych fek
a nasledného zaplaveni kopcovité pustiny a
vytvofeni nadrze. Poté, co Island ziskal
vyjimku z Kjotského protokolu o emisnich
limitech, jehoz platnost vyprsi v roce 2012,
vyvstala nutnost véc urychlit a budouci
hlinikdrny a rGst mely dvere oteviene.
Chystala se vlada nabidnout
z nejéistsich zemi svéta jako skladku [GZKeNO

primyslu?

Vazné to lidé chteli? A chapali vlastné,

jednu

co to znamena?

To, co projekt Karahnjukar rozpoutal,
nazval jeden ze zGcéastnénych ,,islandskou
studenou valkou“. Lidr ekologi mi naptiklad
fekl, Ze kdyZz se prochazi okolo feky, vidi
zésah bozi moci, zatimco stavitelé prehrady
»zacinaji pocitat kilowatthodiny.” KdyZ se
o této poznamce dozvedél teditel hlinikarny,
odfrknul si: ,,Nerozumi obchodim a ani jim

rozumét nechtéji.*

Jedna strana muze nakrasné¢ byt z

Venuse a druha 2z Marsu. Hlavnim
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guy here from Alcoa, Toémas Mar
Sigurdsson, a native Icelander with a degree
in environmental engineering who considers
himself an environmentalist, was upbeat and
idealistic. Alcoa’s mission, he said, was to be
a good neighbor in the community — while
creating the most efficient, safe, and (S0
FHEREN smelter on the planet, by recycling

materials and  using  state-of-the-art
technologies to minimize waste and control
the sulfur dioxide fumes that are a by-
product of smelting aluminum from alumina,

a white powder f&filied from bauxite ore.

He seemed particularly pSYEhed about
something Alcoa calls the Sustainability
Initiative — under which representatives of
interest
the

diverse groups (business,

government, power  company,
community, church, the environment) devise
mutually agreed-on standards for holding
Alcoa accountable over time: Did Alcoa raise
the region’s standard of living, provide the
kinds of jobs it said it would, treat the
environment as promised? The Sustainability
Initiative had been put into effect at the new
smelter in Reydarfjordur. “A first in the
world,” Tomas said — and an industry
template for how to approach new
communities with the controversial idea of

building smelters.

“We’re not just building a factory that

islandskym zastupcem spolecnosti Alcoa je
Toémas Mar Sigurdsson — rodily Island’an a
vystudovany inZenyr ekologie, ktery sam
sebe povazuje za ekologa. Hyfil optimismem
a idealy. Prohlasil, Ze spole¢nost chce byt
mistnim lidem dobrym sousedem a soucasné

24

nejekologictéjsi  hlinikarnu  na  svéte
prostiednictvim recyklace materialti a vyuziti
nejnovejSich  technologii, které  snizi
mnozstvi odpadu a omezi emise oxidu
sificitého. Ten je meziproduktem pii taveni

hliniku z oxidu hlinit¢tho — bilého prasku,
ktery vznika ZUSIGCREONARIN bauxitu.

Tomas byl nadSeny hlavné z takzvané
Iniciativy pro udrzitelnost. V souladu s ni
navrhuji zastupci riznych zajmovych skupin
(podnikatelé, vlada, energeticka spole¢nost,
vetejnost, cirkev, ekologové) vzijemné
sjednané normy, za jejichZz dodrZovani bude
po dobu
Naptiklad:

v regionu? Ziidila PrACOVMMMISE, ke kterym

Nakladala se

Alcoa celou zodpovidat.

zvysila Alcoa ZzZivotni uroven
se zavazala? zivotnim
prostfedim tak, jak slibila? Iniciativa pro
udrzitelnost nove

nabyla platnosti v

hlinikarné¢ ve mést¢ Reydarfjordur. ,,Jsme
prvni na svété,” fikd Toémas — a pro celou
branzi jsme také vzorem, jak piichazet
K novym komunitam s kontroverznim

napadem postavit hlinikarnu.

»Nestavime jen tovarnu, kterd bude
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will produce metal,” said Toémas, baby-faced,
balding, and fit, with RiGANCOIOK, a smear of
lips, and an BP@R, earnest [i@NNGE. “It’s a far

different level.”

idealistic
their

and

eyes

Young

meanwhile, rolled in droll
disbelief. They dismissed things like the
Sustainability Initiative as little more than a
capitalist lie designed to manipulate and co-
opt an unsuspecting public — a “{fCenWash,”
as they put it, which is why, in one highly
publicized protest action, a band of them

dumped buckets of green-dyed yogurty stuff,

called skyr (pronounced skeer), on a
gathering of aluminum industrialists
(including Alcoa’s Toémas), who, not

realizing at the time that the skyr was just
skyr, were understandably alarmed. “They
were trying to say aluminum smelters were
eco-friendly!” Osp

Magnusardottir, a local protest organizer who

said Arna
got arrested that day, as she sat at a sidewalk
café in Reykjavik, wearing a pink satin
pajama top over black tights.

She conceded that she hadn’t really
thought skyr was going to stop Karahnjukar.

“For me, it’s to stop future projects and

to hassle them enough that they know they

won’t [N this again so easily.”

vyrabét kov,” pokracuje. Témas je muz

prekypujici zdravim s détskou, Eervenolici

tvafi, ustupujicimi vlasy, plnymi rty a
BevEenym, scrioznim jEdnNARI. ,.Jsme nékde
uplné jinde.*

Mladi, idealisticti ekobojovnici jsou ale
jiného nazoru a posmésné¢ kouli ocima.
Iniciativu

pro udrzitelnost a podobné

zélezitosti odmitli jakozto pouhopouhou
kapitalistickou lez, které ma zmanipulovat a
strhnout na svou stranu duvérivou vefejnost.
Nazvali ji ,/JfCCIMESH a pri jedné silng
medializované protestni akci jejich skupina
klopila na shroméazdéni prumyslnikti (vcetné
Toémase ze spolecnosti Alcoa) kbeliky
islandského jogurtu skyr obarveného na
zeleno. Ti si v té chvili neuvédomili, ze jde
pouze o skyr a byli pochopitelné vylekani.
»dnazili se ndm namluvit, Ze hlinikdrny jsou
_!“ prohlésila zdejsi organizatorka
protesti Arna Osp Magnusardéttirova, kterou
jesté ten stejny den zadrzela policie, kdyz
sedéla v reykjavické poulicni kavarné jen
v Cernych puncochich a hornim dilu

rizového saténového pyZama.

Sama ale pfiznava, Ze si skutecné
nemyslela, Ze by skyr mohl Karahnjukar

zastavit.

»-Mym tukolem je znemoZznit budouci

projekty a  provadét  jim  potadné

nepiijemnosti, aby si uvédomili, Ze pfisté jim
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Karahnjukar’s critics argued that surely
something else could have been done to help
the east without messing so much with the
land. Building something on the scale of
Kérahnjukar to solve things, as one man put

it, was like “taking a heartbroken kid and
giving him a triple-BYpass operation.”

At the same time, the people in the east
said they had tried everything they could
think of —

“Nothing worked,” said Smari Geirsson, a

business, industry, tourism.
high school history teacher and onetime head
of the 16-member association of eastern
municipalities. What he said next beat at the
heart of Iceland’s cold war: “I think the
people who are against this are very worried
about the land and the reindeer and the birds.
But they never want to discuss the needs of
the people. Many live in Reykjavik, and they
are against it if we move a stoné here,” he
said, pinching his fingers together as if
holding one. “But they live in concrete and
asphalt. They want to come here in their
Jeeps and have a look at the beautiful nature
and the people too. And the people must be

few and the more strange the better,” he said,

shaking his bowed head.

This clash of ideals can be traced to the
early 20th century, when Iceland was still
poor as dirt and romantic poetry was being

written about the harnessing of the waterfalls

to tak lehce neprojde.

Kritici projektu Karahnjukar
argumentovali, Ze vychodu se jist¢ dalo
pomoci i jinak, bez tak rozsahlého naruSeni
krajiny. Jak podotknul jeden muz,
vybudovéni néceho tak velkého je podobné
feSeni, asi jako kdyz ,ditéti se zlomenym

srdcem udélate trojity bypass.*

Lidé z vychodu soucCasné¢ prohlasuji, ze

vyzkousSeli vSechno, co je napadlo -
podnikéni,  primysl, turistiku. ,,Nic
nepomohlo,* rika Smari Geirsson,

sttedoSkolsky ucitel dé&jepisu a byvaly

predseda Sestnacti¢lenného sdruzeni
vychodnich obci. Jeho dalsi slova islandskou
studenou valku plné vystihla. ,,Myslim si, ze
odptrci projektu maji obrovskou starost o
krajinu, soby a ptadky. O potiebach lidi se ale
necht§ji bavit. Mnozi z nich Ziyi
v Reykjaviku a nesouhlasi, ani kdyz tu
chceme pohnout byt jen kamenem,“ tika a
zatina ruku v pést, jakoby v ni kamen drzel.
Oni si ale ziji v betonu a asfaltu. Chtéji sem
jezdit jeepy a vidét krasnou ptirodu a lidi.
Téch musi byt malo, a ¢im budou divnéjsi,

tim 1épe,* fika a vrti svéSenou hlavou.

Tento stret idealu lze vysledovat do
zacatku 20. stoleti, kdy byl Island stale jesté
chudy jako kostelni my$s a budoucnost
vodopadii  byla

v podobé spoutdvani
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as the future of Iceland. During and after
World War 11, the occupation by thousands
of British and then American soldiers led to a
massive iR of foreign capital and an
investment in some fishing trawlers, which
BOGSIEANRBIEEOROMY for a while. Then over
time the fish stocks declined, the herring

disappeared, and Iceland became poor again.

By the mid-1960s, according to Styrmir
Gunnarsson, the snowy-haired editor of
Reykjavik’s leading daily, Morgunbladid, the
mood of the country was shifting back to the
idea of becoming well-off “by using
waterfalls to produce electricity and also by
having aluminum factories.” So decade after
decade, driven by a desire to build a leg other
than fish for Iceland to stand on — and
“inspired by the idealism of it” and by the

poetry, Styrmir said — the society [N

creating an infrastructure. Government
agencies, ministries, academic departments,
financial institutions, engineering firms — all
IRIPERSHIt of what was thought of as a big and
peautiful idea. Then, over the past two
decades, the mood of the country again

began to shift.

Little by little, Icelanders and eco-
trekkers from around the world started
venturing into the interior wilderness, he
said, and a belated awareness of what was

there — “glaciers, black sand, beautiful blue

rivers” — began to [ <As the

zélezitosti romantické poezie. Za druhé
svétové valky vedla okupace tisici britskych
a nasledné americkych vojakti k masivnimu
PRIl zahraniéniho kapitalu a investicim do
rybafskych lodi, které nakratko -
BROABMIKL. Po nejaké dobe 88 ale zasoby ryb
ztencily, sledi vymizeli a Island se opét

propadl do chudoby.

V polovin¢ 60. let uz dle slov Stymira

Gunnarssona, bélovlasého redaktora

ptedniho reykjavického deniku
Morgunbladio, zacala nalada ndroda opét

inklinovat k myslence, ze by mohlo byt

mozné¢  zbohatnout ,diky vodopadim
vyrabé&jicim elektiinu a tovarndm na hlinik.*
A tak se spolecnost po desitky let

pfipravovala na vybudovani infrastruktury,
hnana touhou Zajistit Islandu OPOru jinou nez
rybolov a ,inspirovana jeho idealismem*

a poezii. Vladni agentury, ministerstva,

univerzitni finanCni  instituce,

strojirenské podniky — ti viichni SISOV
tuto velkolepou a

katedry,
zdanliveé krésnou
myslenku. A pak se v poslednich dvou

desetiletich zacala nalada v zemi opét ménit.

Pomalu ale jist¢ pronikali Island’ané
1 ekoturist¢ do divokého vnitrozemi a
dodatecné si zacali uvédomovat, co tu maji —
»ledovce, Cerny pisek, nadherné modré
feky“. ,,Po navstéveé téchto Casti zemé pak

vSichni nabyli stejného dojmu. Nem¢éli byste
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population has traveled to these parts, all get
the same feeling: You shouldn’t change it.
No power dams, no roads. It should be just as
itis.”

In the midst of this environmental
awakening, the opportunity with Alcoa stood
as possibly the last chance for many
Icelanders to realize a century-long industrial

dream.

“They felt they were doing something

good for the nation,” Styrmir said.

Now that they’re being depicted as
EViFORMERtaNEHmInalS, thcy re bewildered.

“They don’t understand.”

The

mounted. A protest camp and a protest

months passed, and protests
concert were held, featuring Bjork, the waif
rock chanteuse who is currently Iceland’s
most famous export; upwards of 10,000
people marched in downtown Reykjavik
days before the flooding of the reservoir (the
ten

equivalent of million-plus  people

B someplace in the U.S.); and state
television’s Omar Ragnarsson, Iceland’s
most famous reporter, a completely bald and
preternaturally energetic 67-year-old (known
for flying his Cessna to the sites of erupting

volcanoes and sleeping in his black Jeep

to ménit. Zadné piehrady, zadné cesty. Mé&lo

by to zistat tak, jak to je.*

Do tohoto ekologického probuzeni piisla
piilezitost se spole¢nosti Alcoa a pro mnoho
Island’ani také mozna posledni Sance na

splnéni jejich davného primyslového snu.

»Mysleli si, ze pro narod dé¢laji dobrou
vée,* fika Styrmir.
ze dostali

Ted je zarazi, nalepku

ekozlodincu.

»Nechapou to.*

Zbytecna panika?

Piesly mésice a protestil pfibylo. Jejich
soucasti byl 1 protestni tabor s koncertem, na
némz zazéfila drobnd rockova Sansoniérka
Bjork, ktera je v soucasnosti nejslavnéjSim
islandskym vyvoznim artiklem. Dlouho pfed
tim, nez mélo dojit k napusténi piehrady,
demonstrovalo v centru Reykjaviku pfes
10 000 lidi (coz by v USA odpovidalo vice
nez deseti milionim) a zcela holohlavy a
nezvykle energicky sedmasedesatnik Omar
Ragnarsson, nejznamé;jsi islandsky reportér
pracujici pro statni televizi (jehoZ proslavilo

létani s Cessnou k vybuchujicim sopkam

a v piipad¢ potieby spani v ¢erném jeepu a
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when he had to, surviving on Cheerios and

Coca-Cola), launched a 20-foot white
fiberglass boat he dubbed The Ark into the
reservoir, to collect samples of lost
vegetation and stone as it filled over the
it was

months and to film the land as

transformed.

Critics, meanwhile, [N
Kérahnjukar’s business plan and
characterized it, in a variety of ways, as
crazy. The borrowed 1.5 billion dollars, for
instance, was to be [l with revenue
from Alcoa over the four-decade contract.
After that, Siggi,

spokesman, predicted, the dam would be “a

the power company
gold mine” — a rosy forecast not shared by
those who had started to RIRKEIMICE about
there being no direct return for 40 years on

such a huge investment.

And what about the geologic risks
associated with boring and blasting 45 miles
of tunnels in a country that was one big
volcano? Siggi insisted that the dam wasn’t
located in an earthquake zone but
nonetheless had been designed to withstand
heavy shocks, and he likened all the safety
measures taken to “putting many, many belts
on the same pair of trousers.” But would the
electromagnetic fields emanating from the
project’s 31 miles of high-tension power

lines make people sick? And how about

prezivani na lupincich Cheerios a Coca-
Cole), spustil do nadrze bilou, Sest metrQ
dlouhou lod’ ze sklolaminatu ptfezdivanou
Archa, aby mohl A% prub&hu
nékolikamési¢niho napousténi sbirat vzorky
ztracené vegetace a hornin a natacet meénici

se krajinu.

Kritici 8l zatim yzali na musku
podnikatelsky zamér projektu Karahnjukar a
charakterizovali jej jako v mnoha ohledech
Sileny. Vypujcena puldruha miliarda dolard
méla byt naptiklad splacena z piijmi
spole¢nosti Alcoa po dobu cEtyficetiletého
trvani Mluv¢i

smlouvy. energetické

spoleCnosti  Siggi poté predpoveédél, ze
ptehrada bude ,zlaty dul“. Tyto ruzove
vyhlidky ale nesdileli ti, ktefi se zamysleli
nad skutecnosti, ze po dobu ctyficeti let
nebude tak obrovska investice nést zadné
piimé zisky.

A co rizika geologického razu spojend
s prorazenim a odstielem 72 km tuneld
v zemi, ktera je jednou velkou sopkou? Siggi
prohlasoval, ze pifehrada se nenachazi
v zemétiesné oblasti, ale 1 pfesto byla
navrzena tak, aby odolala silnym otfestim.
Bezpecnostni opatfeni pfipodobnil
ke ,kalhotdm, ptes které zapnete spoustu
paski.” Nebudou ale elektromagneticka pole
50 km

vyzafovana bezmala

vysokonapétového vedeni pisobit lidem

zdravotni problémy? A co emise, které
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pollution from the smelter? Alcoa’s plan was
to blast potentially acid-rain-producing sulfur
dioxide fumes way out into the atmosphere
through a (i@l chimney. But what if the
fjord’s
trapped

fumes became caught in the

notoriously  EaINMAIMOSPHETE.

between mountains?

Inevitably, it started [ more

and more people: The entire public was
paying for this grand project and would be
responsible if something [, but the
benefits were accruing only to one (Epressed
region numbering several thousand people.
There began to be grumblings about
Iceland’s “@ldTBOY” political party System
and the perceived lack of forthrightness in
engaging the electorate about the country’s

industrial policy.

“On the surface, we have an [BpER
0O8Ba&HE, " said Baldur Porhallsson, a professor
at the University of Iceland who specializes
in the politics of small societies. “But
underneath, there is this tendency by some
politicians to control the debate and the
agenda ... phone calls, emails, and letters
making little indirect threats.” With job
opportunities few in such a small place — and
ties among politics, business, government,
and media so Byzantine that GORTNCISNOT

iREErESH are impossible to avoid and sleeping
with the enemy is literally true — it’s

understood that Speaking one’s mind could

hlinikarna vyprodukuje? Alcoa planovala

vypoustst OBrOVSkyM kominem do atmosféry
oxid sifi¢ity, ktery by mohl SCHEGEEEON pri
tvorbé kyselého desté. Co kdyz se ale dym
zachyti mezi horami v notoricky Kiidnem

BvZausi fjordu?

Stale vice lidem zacala nutné dochézet
jedna véc. Tento megalomansky projekt plati
cela spolecnost a pokud se néco nevyvede,
ponese za n&j i zodpovédnost. Uzitek z n¢j
ale bude mit jen onen smutny,
nékolikatisicovy region. Kritice se nevyhnul
ani zavedeny systém islandskych politickych
stran a to, co lidé vnimali jako nemoznost
pfimo se zapojit do prumyslové politiky

zeme.

.Navenek vedeme DEVFCHOUNGISKIA.

fikd Baldur Porhallsson, profesor Islandské
univerzity, ktery se zaméfuje na politiku
malych spole¢nosti. ,,Pod povrchem ale maji
néktefi politici tendenci fidit jak debatu, tak

program...vyuzivat  telefonaty,  e-maily
i dopisy k drobnym, nepiimym vyhrazkam.*
Vzhledem k tomu, jak malo je v této nevelké
oblasti pracovnich pfiilezitosti a jak zamotané
jsou vazby mezi politikou, byznysem, vladou
a médii (Siiemmzajmu se prakticky nevyhnete
a vedle nepfitele doslova spite), lidé chapou,

7e mluvit oteviens muize byt skutedné $patny

kariérni tah.
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be a really bad career move.

Most people | talked to seemed wary of

appearing to demean their relatives to a

stranger and sensitive about GiViRGManbad
iMPIESSION of Iceland. But once they @6l

BOIRG, it was talk, talk, talk into the night,
spewing every story and conspiracy theory
imaginable — most of them fluent in English
and otherwise speaking an ancient Viking
tongue that sounded like a tape recorder
playing backward. There were even glimpses
of an abiding belief in elves and the “hidden
people,” who live in rocks that roads have
been routed around so as not to disturb them.
What kind of SPifilUaiBnavog might come
from moving the Earth on the scale of

Kérahnjukar?
The problem of choice

Late one night, in a hut on a lake deep in
the eastern highlands, Omar, the reporter,
while empathizing by candlelight with the
people of the regions, lamented the larger
course of events. “If only instead of looking
for ways to use the land for [ICAVSMNGUSIY,
Iceland had kept the land intact and for 20
years had worked on how to sell her intact,

we’d have gotten much more for her.”

Why wasn’t Iceland positioning itself as

a world leader in the development of
hydrogen alternatives? Or marketing what is

arguably the world’s oldest parliamentary

Pii rozhovorech jsem méla pocit, Ze
vétsina lidi si tzkostlivé dava pozor, aby
v ocich cizinky neshazovali své ptibuzné a
neukazovali Island ve S$patném svétle.
Jakmile se ale rozpovidali, mluvili a mluvili
az do noci, chrlili kazdy piibéh a konspiraéni
teorii, jakou si jen dokazete predstavit.
Vétsina z nich plynné anglicky, ostatni
starym jazykem vikingid, ktery zni trochu
jako magnetofon pustény pozpatku. Také se
zdalo, ze lidé neptestdvaji vétit ve skiitky a
bytosti skryté ve skalach, okolo nichz se
svedly silnice (to abychom je nerusili). Jaky
otfes by asi duchovni sféra zazila, kdybyste

hybli zemi v rozsahu projektu Karahnjukar?

Otazka volby

Pozdé vecer si v chaté u jezera hluboko
ve vychodnich kopcich reportér Omar pii
svicce postézoval na Sir§i béh udalosti a
soucasn¢ vyjadiil  soucit lidmi

S z€

zasazenych oblasti. ,,Misto hledani zplsob,
jak krajinu vyuzit pro _,
bychom byvali ziskali mnohem vic, kdyby ji
Island nechal nedotéenou a 20 let pracoval

na tom, jak ji nedotéenou také prodat.

Pro¢ si Island FiEBUCOVAINPOZICI SVetove
JERRY v oblasti vyvoje vodikovych
alternativ, neobchodoval s patrné nejstarsi
demokracii  svéta

parlamentni jakoZzto
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democracy as a mecca for law students? Or

more  aggressively  branding Icelandic
products in the international market, which
would surely pay for such remote purity?
How about some high-end, eco-conscious
tourism on a par with, say, the Galapagos
Islands? Or capitalizing on the country’s rich

heritage?

At the Culture House, for instance, you
can view original medieval manuscripts, like
Egil’s Saga, smudgy pages in careful script
written on calfskin vellum. The Codex
Regius of the Edda poems is also there, the
oldest and most important collection of
poems describing the gods, heroes, and
mythology of antiquity, said to have inspired

artists from Wagner to Tolkien.

“But we haven’t sold this,” said Andri
Snaer Magnason, author of Dreamland: Self-
Help for a Frightened Nation, a surprise,
runaway best-seller that exposed the spell he
thought the Icelandic people had been under
regarding the dam and smelter and
OAlVERIZEA the conservation [OVEMEHI.
“We’re selling people cuddly stuffed puffins

but not promoting real depth.”

Even more important, modern Icelandic
society, Andri felt, had no template for how
to conduct a fGliONAINGIIOGOUE. As a result,
the majority of people, instead of making

conscious, informed decisions about issues

mekkou studenti prava nebo aktivnéji
neprosazoval znacku islandskych vyrobkl na
mezinarodnim trhu, ktery by jisté rad zaplatil
za tak odlehlou ¢&istotu? Co tieba luxusni,
ekologicky Setrna turistika, ktera by mohla
konkurovat naptiklad Galapagdm? A proc

zemé nezpenézila své bohaté dédictvi?

V Domé kultury si miizete mimo jiné
prohlédnout originaly stiedovékych rukopisu,
jako je Saga o Egilovi — zamazané, peclivou
rukou popsané stranky pergamenu z teleci
kize. Nachazi se zde i1 Codex Regius
s eddickymi pisnémi. Jde o nejstarsi a
nejvyznamngj§i sbirku basni o dévnych
bozich, hrdinech a mytologii, ktera pry
inspirovala umélce od Wagnera az po

Tolkiena.

»loto jsme ale neprodali,” fika Andri
Sneer Magnason, autor neotfelého a velmi
uspésného bestselleru Zeme snii. Prirucka

svépomoci ustraseny narod, ktery

pro
podnitil ekologické [l a poodhalil zakleti,
pod jehoz vlivem pry Islandané jednali
v souvislosti s pfehradou a hlinikarnou.
»Prodavame lidem plySové papuchalky, ale
pravou hloubku uz nepropagujeme.*

vvvvvv

skute¢nost, Zze moderni islandské spolecnosti

chybi model pro vedeni [AfCGRINONGIAIOSH.

A tak misto védomého, informovaného

rozhodovdni o  problémech, jako je
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like Karahnjukar, had — out of a combined
sense of trust in the system, fear of the
system, and intellectual laziness [filthentace
Bf complicated and precarious issues —
passively supported something they didn’t
really understand.

Here was Iceland (or at least Reykjavik),

Andri said, “@t @ peak of ECONomicHarowth

thanks to thriving
tech the

and progress” —

pharmaceutical and industries,
privatization of the banks, and a general
liberalization of the financial sector over the
past 20 years. At such a juncture, he said, the
problem should be “a problem of choice” —
not of smelter or death. Not the old fear of
privation but a sense that the future is limited
only by Icelanders’ belief in themselves and
their willingness to reawaken that primeval
Viking spirit idling restlessly behind their
seeming impassivity: the daring and
inventiveness, the sense of artistry, and of
tremendous resolve, from the old ways and
the old days of old Iceland, when it was
believed, as one former egg farmer told me,
“that you could change the world with a

poem.”

So here they all were, one big unhappy
family. The environmentalists were trying to
save Iceland. The industrialists were trying to

save Iceland. Everyone was trying to save

Karahnjukar, vétSina lidi pasivné

podporovala néco, Cemu ve skutecnosti
nerozuméla. Caste¢né z divéry v systém,
castecné ze strachu ze systému a c¢asteCné
z intelektudlni lenosti - slozitym a

riskantnim zaleZitostem.

Dle Andriho slov je Island (nebo alespon
Reykjavik) ,,navrcholu SROTOMiCKeRONuSIH
a pokroku,” ¢emuz vdeci prosperujicimu
farmaceutickému primyslu a dal$im vysoce
specializovanym odvétvim, privatizaci bank
a vSeobecné liberalizaci finan¢niho sektoru
v poslednich 20 letech. ,,Za téchto okolnosti
méla byt zalezitost ,,otazkou volby* — nikoli
rozhodovanim hlinikarna nebo smrt,* fika.
Nejde o letity strach ze stradani. Island’ané
spiS musi pochopit, ze jejich budoucnost stoji
pouze na divéfe v sebe samé a na ochoté
ozivit ddvného ducha vikingi, ktery neklidné
diima davného ducha vikingt, ktery neklidné
diimad pod rouskou jejich  zdanlivé
lhostejnosti: chrabrost, vynalézavost, smysl
pro uméni a nevidanou rozhodnost z dob
starého dobrého Islandu, kdy lidé vétili — jak
mi jeden byvaly chovatel dribeze fekl — Ze

,,basni muzete zmeénit svét.*

A tak tu vSichni zili jako jedna velka

neStastna rodind. Ekologové se snazili

zachrdnit Island. Primyslnici se snazili

zachranit Island. Island se snazili zachranit
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Iceland.

“A mental civil war,” somebody called

A war of dreams.
What price freedom?

Soon after the flooding, in what looked
like a concession to the burgeoning Gieen
constituency, the government decided to

designate a huge, long-awaited FiatioNAINPAK

— a wilderness area in and around
Vatnajokull glacier, adjacent to Kéarahnjukar,
that may encompass some 5,000 square

miles.

The park was a major victory, perhaps
the first of many, it was hoped by
conservation leaders such as Arni Finnsson,
director of the Iceland Nature Conservation
Association, a restless, sensitive man with a
fBRIGH strawberry blond hair and a voice low
and raspy from his having lost one of his
vocal cords in a car accident. He was ecstatic
about the park and also the movement’s
enhanced political clout. A new, GEGeR party
emerged, BR@IEGA by Omar, called Iceland’s

_; and though it failed in last May’s
elections to garner the minimum 5 percent of

the vote required by law to Earn any Seats in

the parliament (it got 3.3 percent), and its

future was unclear, the political landscape

appeared to be changing. The greens were

squarely in the game now, environmental

uplné vSichni.

Podle nékoho ,,dusSevni ob¢anska valka“.

Jaka je cena svobody?

Nedlouho po zaplaveni ucinila vlada
gesto, které se dalo povazovat za ustupek
rostoucimu Zolenemy voli¢stvu. Rozhodla
o zalozeni dlouho o&ekavaného HATOUNING
Patkll v divoké oblasti zahrnujici ledovec
Vatnajokull a jeho okoli, kterd zabira

piiblizn¢ 13 000 ctverecnich kilometrt a

V jejiz blizkosti se nachazi i Karahnjtkar.

Park byl OBfOvSkym triumfem a lidfi
ekologického [l — napiiklad Feditel
Sdruzeni pro zachranu islandské p¥irody Arni
Finnson — doufali, ze dal$i budou nasledovat.
Ami je neklidny, citlivy muz s [iivoud
narezlych vlasi a tichym, chraptivym
hlasem, ktery je poztstatkem autonehody, pfti
niz piisel 0 hlasivku. Park a vétsi politicka
vaha hnuti ho HEHNVaty. Byla zalozena nova,
ZOIBNE politicka strana s nazvem Islandské
B, do [EHCANSIRNSENPOSENI Omar, o
1 kdyz ve volbach v kvétnu roku 2007
nedosahla péti procent hlast, tj. zdkonného
minima pro PiSKaM kiesel v parlamentu
(skoncila s 3,3 procenty) a jeji budoucnost je

nejasna, zdélo se, 7e politickd scéna se méni.

Zeleni uz byli pfimo ve hie a ekologické

otazky staly vyse na FEBHCKUNVGIGINYCH
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issues were higher on the public agenda, and
all of Iceland’s parties were going to have to
take them into account. Pro-Karahnjukar
like

nearing the end of the road on aluminum,”

people were saying things “we’re

and energy-intensive alternatives such as
“SEIVEriaims,” huge computer-processing
centers, were on the horizon, as was a shift to

geothermal energy, which can be less

invasive than hydro.

Meanwhile, on the aluminum side, as of
last fall: Smelting had begun at the Alcoa
plant in Reyodarfjordur, with full production
expected this year — 344,000 metric tons
annually; the company was planning another
smelter, using geothermal energy, in the
northeast town of Husavik; and Century
Aluminum was expected to start building a
second smelter this year, near the airport
outside Reykjavik. (Though the townspeople
of Hafnarfiorour narrowly |G
Alcoan’s bid to increase the size of its

existing smelter there.)

So for now, Iceland is in a state that can

only be described as schizophrenic.

“The question over the next few years,”
said Styrmir, the newspaper editor, “is can
we compromise between those who are still

inspired by the idea of Iceland becoming rich

BMAl, takze k nim musely viechny islandské
politické strany pftihlizet. Odptrci projektu
Kérahnjukar se nechavali slyset, ze ,,hliniku
dochazi dech* a na obzoru se take objevily
energeticky néaro¢né alternativy, jako jsou
obrovska pogitadové centra zvand ,,SCINCIONG
B <. Zajem se souGasné zalal obracet
ke geotermalni energii, ktera nemusi mit tak

velky dopad na ptirodu, jako vodni.

Na hlinikové strané barikady byla na

podzim roku 2007 situace nasledujici:
Vv zavod¢ ve mésté Reydarfjordur zahajila
Alcoa taveni. Plné ro¢ni produkce v objemu
344 000 metrickych tun se ocekava v roce
2008. Dalsi  hlinikdrnu  vyuzivajici
geotermalni energii planuje Alcoa ve méste
Husaviku na severozdpadé. Stavbu letos uz

druhé hlinikarny se chysta zah4jit spole¢nost

Century  Aluminium, a to  pobliz
reykjavického letisté. (Obyvatelé mésta
Hafnarfjorour vSak tésnym hlasovanim

odmitli nabidku spolecnosti Alcoa rozsifit

tavirnu, ktera v tomto mésté jiz funguje.)

A tak se Island nyni nachézi ve stavu,

ktery lze popsat jediné jako schizofrenie.

,»Otdzkou na nékolik nadchazejicich let
je, zda budeme schopni dojit kompromisu
mezi témi, které stale inspiruje myslenka, ze
zbohatne

Island vyuzitim  Krajiny pro
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by using our land for energy and the people
who are fighting against any changes in the
environment? Can we use geothermal energy
in a better way than how it’s been done in the
past, with ugly above-ground zigzagging
pipes that carry the steam and lie across the

landscape like a broken zipper?”

A new, deep-drilling technology that
could generate more power with fewer
boreholes and exposed pipes is being
explored by the national power industry
(partly supported by Alcoa). The experiments
involve drilling five kilometers down instead
of the usual two, said Landsvirkjun’s Siggi,
to tap into “higher temperature and higher
pressure and therefore up to ten times more

2

power per borechole.” But the results are
years away. “Such a hot liquid is not easy to
handle, so there are many technical hurdles.”
At the same time, the use of conventional
geothermal technology, mostly to power
aluminum plants in the southwest and
northeast, is also being developed — and
challenged by environmentalists. “Most of
this is still in the exploration phase,” said
Siggi, about which Omar remarked: “They
call it research, but for that research they’ve
got bulldozers in there and made roads and

destroyed the area.”

So the cold war [N with

geothermal energy emerging as the next

energetiku, a témi, ktefi bojuji proti jakékoli
zméné zivotniho prostiedi, fikd novinovy
redaktor  Stymir. Dokézeme  vyuzivat
geotermalni energii 1épe, nez jak tomu bylo
doposud, bez nevzhledného, nadzemniho
potrubi vedouciho paru, které se klikati po
krajin€ jako rozbity zip?

Casteéné za podpory spoleénosti Alcoa
vyviji narodni energeticky prtimysl novou,
hlubinnou technologii, kterda by mohla
umoznit vyrobu vétsStho mnozstvi energie
s méné¢ vrty a nekrytym potrubim.
Pti experimentech se hloubi vrty o délce péti
kilometri (namisto obvyklych dvou), aby
bylo mozné napojit se na ,,vyssi teplotu a tlak
a tim padem ziskat az desetkrat vice energie
na kazdy vrt,” vysvétluje Siggi ze spolecnosti
Landsvirkjun. Vysledky jsou vSak jesté
vzdalenou budoucnosti. ,,Prace s tak horkou
tekutinou je obtiznd, takZe nam v ceste stoji
technického  rdzu.“

mnoho  piekazek

Vyvojem soucasné¢ prochdzi 1 vyuziti
konvenc¢ni geotermalni technologie, zejména
pro provoz tovaren na hlinik na jihozapadé¢ a
severovychodé. 1 to ekologové odmitaji.
,PoveétSinou se zatim nachazime ve fazi
vyzkumu,“ fika Siggi. Omar k tomu ale
poznamenal: ,K tomu, co nazyvaji
vyzkumem, zde ale maji buldozery, postavili
silnice a znicili krajinu.*

A tak studena valka pomalu pokracuje

a zda se, Ze geotermalni energie bude dalSim
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environmental battleground.

For Iceland, and for any country groping

for '@ balanceé between protecting its
environment and GOWIRGMISIECONOMY, the

challenge is this: How do you change the
infrastructure of a society — overcome the
inertia and allow time for alternatives to
while lives and

develop - people’s

livelihoods are at stake? How do you develop
ECORFTIEnaly ifOSHies that are also lucrative,
thereby making conservation profitable as

well as virtuous?

“I think Kérahnjukar is the beginning of
a new era,” said a man filming a
documentary about it. “An opportunity for

transformation.”

ringem, ve kterém se ekologové budou bit.

Islandu i dal§im zemim, které usiluji
0 nastoleni rovnovahy mezi ochranou
Zivotniho prostiedi a [HSICHINCKONONIKY, se
nabizi tato vyzva: Jak zménite infrastrukturu
spole¢nosti, piekonate lenost a zajistite
dostatek Casu na rozvoj alternativnich fesent,
kdyz jsou v sazce zivoty a zivobyti lidi? Jak
vytvoiite EKOIOGIGKA a soucasné lukrativni
primysiovammodvetyi, aby byla ochrana

ptirody jak vynosna, tak i moralni?

»Myslim si, Ze Kérahnjukar je zacatkem
nové éry,” fika muz, ktery o projektu natocil

dokument. ,,Pfilezitosti k proméné.*
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8.2. Ptiloha 2 — frekven¢ni analyza

Tabulka 1
procentudlni zastoupeni jednotlivych druhii metafor
pocet VT | pocet CT | procent VT | procent CT
standardni metafory 19 19 37,3% 43,2%
mrtvé metafory 21 20 41,2% 45,5%
klisé 1 0 2% 0,0%
aktudlni metafory 4 2 7,8% 4 5%
ptizptisobené a originalni
metafory 6 3 11,7% 6,8%
celkem 51 44 100,0% 100,0%
Tabulka 2
zpusob prenosu metafor
(d)
(@) metafora (b) metafora — | (c) metafora — | nemetaforické
—stejny druh jiny druh nemetaforické | vyjadieni —
metafory metafory vyjadieni metafora
standardni
metafory 15 4 2
mrtvé metafory 17 4 4
klisé 1
aktualni metafory | 3 1
pfizplsobené a
originalni metafory | 3 2 1
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9. SUMMARY

This bachelor thesis is concerned with metaphor and metaphoricity issues in an English-
Czech translation of a popular science text. Metaphor is a semantic phenomenon recognized
for centuries; however, there has been much disunion in the way metaphor is viewed by
theoreticians. Although it has been traditionally regarded mainly as a matter of fiction and

poetry, it is a significant means of communicating ideas in informative texts as well.

The thesis comprises of two main parts: a translation and a commentary. For the purpose
of the translation, an article named “Power Struggle” written for the National Geographic
Magazine was chosen. The article deals with environmental issues in contemporary Iceland
and although it has already been translated to Czech language, the official translation was not

taken into account in presented thesis.

The source text is first analyzed from the viewpoint of style on its pragmatic, textual,
syntactic and lexical level to show characteristics of popular science texts. The emphasis is
put mainly on the pragmatic and lexical level, as these are the ones where metaphor is

expressed the most.

The next part consists of a theoretical introduction to metaphor. A number of Czech and
English-speaking authors are cited, and a number of different views of metaphor are presented
too. For the purpose of this thesis, Newmark’s view was chosen as Newmark studies
metaphor from a translator’s point of view and suggests six different types of metaphor. These

types are shortly described and examples from the source text are added.

An analysis of figurative expressions in the source and target text is the key part of the
thesis. It is based on the theoretical introduction, a classification of metaphors and a frequency
analysis done within a section of the text. Its purpose was to find out about the occurrence and
frequency of various types of metaphor, the way metaphors were translated and an overall
degree of metaphoricity. Examples of some interesting or difficult passages are given in this

part as well.

The findings are following: dead metaphors are the most frequent ones in the analyzed
section, followed by standard metaphors. Original and adapted metaphors are represented in
significant numbers in the source text; however, the proportion of these two types of metaphor
is lower in the target text, which can be explained by translator’s more modest selection of

translation equivalents. Dead and standard metaphors occur in slightly lower numbers in the

77



target text. This means that the overall metaphoricity of the target text is lower than that of the
source text and the former is less figurative than the latter. This finding corresponds with
Newmark’s remark about translations being “under-traslations”. The frequency analysis also
reveals that metaphors are usually translated by means of a metaphor of the same kind

(however, there are some variations within metaphor types).

The findings cited above support the idea that style has some influence of the occurrence
and selection of figurative expressions in the text (e.g. original/adapted metaphors are
a significant expression of author’s inventiveness, standard metaphors make the text more

informal and readable etc.).

The bachelor thesis can be used as a basis for further studies of metaphor and, possibly,
help beginner translators struggling with metaphors in popular science texts.
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11. ANOTACE

Pfijmeni a jméno autora: Hajkova Zuzana

Nazev fakulty a katedry: Filozoficka fakulta Univerzity Palackého v Olomouci, Katedra
anglistiky a amerikanistiky

Nazev bakalatské prace: Komentovany pieklad z oblasti popularné védeckého stylu se

zamétfenim na otdzku metafori€nosti
Vedouci diplomové prace: Mgr. Josefina Zubakova
Pocet slov: 16 571 (bez ptiloh); 25 571 (s ptilohami)

Kli¢ova slova: popularn¢ védecky styl, pieklad, metafora, metafori¢nost, druhy metafor,

ekvivalent

Predkladand bakalarskd prace se zabyva problematikou metafori¢nosti v popularné
védeckém textu. Tvofi ji dvé hlavni ¢asti, a to pieklad z anglictiny do CeStiny a nasledny
komentat. Jako vychozi text byl vybran ¢lanek z ¢asopisu National Geographic. Vychozi text
je vramci komentaie nejprve rozebran z hlediska funkéniho stylu, nasleduje teoretické
vymezeni metafory a nakonec i analyza metaforickych vyjadieni provedena ve vychozim i

cilovém textu.

Analyza metaforickych vyjadieni se soustfedi zejména na vyskyt a Cetnost jednotlivych
druht metafor, zpisob jejich pfenosu a celkovou miru metaforicnosti. Bylo zji$téno, Ze
vV daném typu textu jsou nejcetnéjsi mrtvé metafory, v mensi mife pak standardni metafory a
vyznamnéjSi zastoupeni maji 1 origindlni a ptizpusobené, ptipadné aktudlni metafory, coz
odpovidd stylovym vlastnostem textu. Déle bylo zjiSténo, Ze metafory jsou obvykle
prekladany metaforou stejného typu, avSak mira metafori¢nosti je v cilovém textu niZsi.
V ramci analyzy byla komentovéana i nékterd piekladova feSeni ¢i charakteristické zplisoby

pienosu.

Tato bakaléatfskd prace mlze byt vyuzita jako zaklad k dal§im vyzkumiim metafory
V populdrné védeckém stylu, pfipadné slouzit zacinajicim piekladatelim jako jisty navod

k tomu, jak s metaforou v daném stylu nakladat.
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12. ABSTRACT

This bachelor thesis deals with metaphoricity issues in a popular science text. It consists
of an English-Czech translation and a commentary. As a source text, an article from the
National Geographic Magazine was chosen. The style of the source text is analyzed first;
a theoretical view of metaphor follows, and, finally, an analysis of metaphorical expressions

within both source and target text is conducted.

The analysis of metaphorical expressions is focused mainly on the occurrence and
frequency of various types of metaphor, the way metaphors were translated and an overall
degree of metaphoricity. It has been found out that dead metaphors and, to a lesser extent,
standard metaphors are the most frequent ones; original and adapted metaphors are
represented significantly as well. This corresponds with the characteristics of popular science
texts. Furthermore, metaphors are usually translated using the same metaphor type; however,
metaphoricity is lower in the target text. Some of the translator’s decisions and typical means

of transfer have been commented on in the analysis too.

The thesis can be a basis for further research of metaphor in popular science texts. It can

also be used by beginner translators dealing with metaphors in texts of this kind.

Keywords: popular science style, translation, metaphor, metaphoricity, types of

metaphor, equivalent
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